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FOREWORD

I am glad that one more annual issue of the Society’s journal
has been brought out on time inspite of the fact that the office-
bearers have all been otherwise busy in their respective official
works. There have been some significant developments for
the Society after the last conference at Tirupati. The Karnataka
and Maharashtra Chapters have come into existence and have
started functioning. I and the Society’s Vice-President Dr.
Balagangadhara Rao attended the XVIth international Congress
on Onomastic Sciences held at Quebec city, Canada during
August 1987, thanks largely to the generous financial help ex-
tended by the Indian Council of Historical Research, New
Delhi. Nearly 150 delegates from different countries had parti-
cipated in the congress. Iam glad to say that the Indian
participation in the congress was highly appreciated. Iam
also glad to inform the members that our Chief Patron Prof.
D, Javare Gowda and I have been re-elected to the International
Committee on Onomastic Sciences for a further period of 3
years.

[ offer my sincere thanks to Dr. M. Abel ,the Vice-Chancellor
of Sri Krishnadevaraya University and Dr. B. R. Gopal,
Professor and Head, Dept. of History for inviting the Society to
hold it’s IXth Annual Conference at Anantapur,

The society has been making attempts to finalise and imple-
ment its programme for the preparation of National Dictionary
on Indian Place Names, I appeal to the members of the Society
and the academic world in general to come to the help of the
Society financially as well as academically in realising this
stupendous objective.

K. V. RAMESH
President



SECRETARY’S REPORT AND EDITORIAL

The Place Names Society of India has successfully organised
eight annual conferences and brought out as many volumes of
its Journal, Studies in Indian Place Names. The 8th Annual Con-
ference of the Society arranged at Tirupati last year was a
grand success on account of the untiring efforts of the organisers
under the stewardship of Prof. G. N. Reddy, the then Vice-
Chancellor of Sri Venkateswara University. Prof. V. S. Pathak,
renowned Sanskritist and Indologist of eminence, presided over
the function and Sri. N. Sethuraman, the well-known engineer-
turned epigraphist delivered Prof. Ku, Si. Haridas Bhat Endow
ment Lecture. We feel absolutely confident that the 9th Annual
Conference taking place at Anantapur, under the able guidance
of Prof. M. Abel, Vice-Chancellor of Sri Krishnadevaraya
University and with the assiduous efforts of Dr. B.R. Gopal, Prof.
and Head, Department of History, will be a grand success.

Another noteworthy event is the establishment of a Commit-
tee for standardisation of Place Names in Kerala, first of its
kind anywhere in India, by the Government of Kerala last
year, Both the present President and Secrefary are members
of the Committee.

We are happy to inform our members that two Chapters of
the Society, namely, the Karnataka Chapter with headquarters
at Mysore and the Maharashtra Chapter with headquarters at
Pune, were established during the year, due to the efforts of
Dr. A. V. Narasimha Murthy, Professor and Head, Department
of Ancient History and Archaeology, University of Mysore,
Mysore and his colleagues and Shri. A. R. Kulakarni, Col.
Dikshit and Mrs. Shobhana Gokhale from Pune, respectively.

About the Journal: I am glad to place in the hands of the
readers the 9th volume of the Journal which contains interest-
ing articles and book-reviews ‘by scholars from different parts
of the country. We record with immense regret the untimely
demise of Shri. G. H. Rama Rao, Proprietor of Mysore Printing
and Publishing House and the Printer of our Journal on the
24th of September 1987, His brother Sri G. H, Krishnamurthy
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has completed the printing of the Journal within a record time
of a fortnight inspite of various pressing works on hand, for
which no words will suffice to thank him. Sri M. Satyanarayana
Rao and brothers of Geetha Book House, our publishers, have
been an immense source of inspiration to me and other editors
all these years and have been helping us to successfully bring
out the journal, To all of them our sincere thanks are due.

Our Chief Patron Prof. D. Javare Gowda, who is also the
founder of the Society has inspired and guided us throughout.
prof. Ku. Si. Haridas Bhat, Shri. N. Sethuraman and Dr.
K. S. Singh, our Patrons haye always encouraged us in our
activities. Dr. K. V. Ramesh our President has given us his
valuable advice and direction at every step and other office-
bearers and members of the Executive Committee have stood
by us throughout. I thank all of them heartily.

Drs. M. D. Sampath and C. R. Srinivasan, Editors, Sri
Sannarame Gowda, Treasuter and Dr., C. A. P. Sastry, Asst.
Secretary have spared no pains in helping me to carry out my
duties as Secretary and Executive Editor. I am very much
beholden to them and to all others who have helped me

directly or indirectly.

MADHAV N. KATTI
Secretary and Executive Editor



PRESIDENTIAL ADDRESS
V. S. PATHAK

Amlana-hpishyad-avanitalakirpa-pushpau sri Vémkatadri-
Sikharabharapaya-manau

Anandit-akhila-mano-nayanau tav=gtau §ri Vémkatésa
charapau sarapar prapadyé

Sahasra-miirté h purushottamasya sahasra nétranana-pada
bahdh

Sahasra-namnam stavanam prasastarin niruchyaté
Jjanma-faradi santayai

Friends,

Mysterious are the ways of Lord Veaka{gd§vara, and incom-
prehensible is his logic. Indeed, it is through His Divine Grace,
which sometimes descends on the undeserving, thatI could
come and visit this holy place. A feeling deep in my heart
pulsates with gratitude towards the Members and the Office-
bearers of the Executive Committee of the Place Name Society
of India, who merely because I was incidently associated with
the Society, have kindly invited me to preside over the VIII
Annual Conference in the sacred precincts of the Seven Hills.
A thorn which grows among myrtles, at times, gets more atten-
tion than the myrtle itself.

I am also thankful to Prof. G. N. Reddy, the Vice-Chancellor
of Sri Venkateswara University and the members of the Recep-
tion Committee for their kindness and generosity in making
" excellent arrngements for our stay and deliberations.

The sphere of activities of the Place Name Society covers the
entire field of onomastics, from the saga of place names to the
fascinating story of personal and family names, This branch of
study in the West now forms a part of linguistics subserving
the interest of historical, geographical and linguistic palaeonto-
logy. In ancient times, however, it was a branch of grammar
and hermeneutics and was inseparably linked with the philoso-
phy of language.

Elements of onomastics in the West are found as early as

1
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Homer. The Odyssey (XIX, 419) mentions Autolycus, the
father of the hero, as saying that at the time of the birth, he
“was angered (odyssamenos) with many, both men and women,
over the fruitful earth, therefore, let Odysseus be his name of
derivative significance™ Odysscus onoma esto eponymon. Here,
Odyssamenos, Latin Odi ‘1 hate’ from which the English word
odius hateful, is derived, and menos, having manas *mind’ as the
Sanskrit cognate, means ‘hateful mind’. It is stated to be the
basis of Odeseus, the name of the hero of the Odyssey.

The real foundations of onomastics in Europe, however,
were laid by Plato in the Cratylus. This remarkable work
discusses in detail the nature and the derivation of proper
names. It begins with a dialogue between Hermogenes and
Cratylus, the latter stating with a banter that *Hermo-genes
(literally, born of the God Hermes) was not his real name
(ekesto onoma) *“‘even if all men call him so™. The satire lies in
the fact that Hermogenes, the student of Parmenedes, was not
successful as a money-earner, though named after Hermes,
the pation deity of bankers, traders, and the like. At this
juncture, Socrates joins the debate. Hermogenes held the views
that a proper name is a matter of convention and general agree-
ment, and, therefore, cannot be termed true or false on the
basis of its meaning. Socrates, on the other hand, argued that
like other arts and sciences, the name-giving requires technical
knowledge, and those law-givers who have the knowledge of
the nature and predilection of persons should assign names.
Outlining a general plan of investigation into the nature of true
name, he observes “Now, the names of heroes and men might
perhaps prove deceptive, for they are often given because they
were the names of ancestors, and in some cases, they are quite
inappropriate ; many too, are given as the expression ofa pra-
yer, such as Eutychides (fortunate) Sossius (Saviour), Theo-
philus (beloved of God), and many others. I think we had
better disregard such as these; but we are most likely to find
the correct mamazs in the nature of the eternal and absolute....
And some of them were given by a power more divine than
is that of men®’ (Cratylus, 387, b and c).

The theory of the absolute nature of the name is bound to
strike a sympathetic chord in the heart of traditional grammari-
ans and exegetists in India, but let us proceed with the Platonic

ri
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theory of names. Socrates further argues that like paintings,
proper names are imitations of the reality which is beyond the
fiux of changes and transformations.

The last sentence had become a veritable source of philoso-
phical speculations about the nature of language in the West
and influenced even the modern philosophers like Wittgenstein
who conceives language in terms of a picture. The linguistic
theory of Plato was based on a priori assumptions and not,
like the modern sciences, on the logic of induction from the
data collected.

. In his De Lingua Larina, Marcus Terentius Varro, the earliest
Latin grammarian developed a new dimension of onomastics.
He incidentally discusses the signifizance and deiivation of
cognomen, the last of three names preceded by nomen and
praenomen which every free-born Roman bore. According to
him, there ate two kinds of deiivations—volunatarium et naturale,
Voluntary derivation depends on the volition of the name-
giver, Citing examples he says “When three men have bought
a slave apiece at Ephesus, sometimes one derives his slave's
name from that of the seller Artemidorus and calls him Arte-
mis ; another names his slave lon, from Ionia the district,
because he was born there; the third calls his slave Ephesius,
becausc he has bought him at Ephesus. In this way each derives
the name fiom a different souice, as he preferred (De Lingua
Latine, V111, 21)"* ‘

He further defines the natural derivation as communi censensu
‘that which aiises {rom the general consensus’. Unfortunately,
he does not explain the basis of ‘communal consensus’ which
constitutes, in fact, the crux of the problem related to the deri-
vation of names. Views of Varro, it may be seen, are diametri-
cally opposed to those of Plato. As agrammarian, Varro follows
the method of induction and explains the derivation of names
on the basis of empirical data.

In modern period,the onomastics has taken great strides.
The scholars in the field havealmost abandoned a priori positon
of Plato in preference to a posteriori which involves reasoning
from the name retrospectively to mental conditions for the
assignment of names. In West, it has become an effective
instrument in the hands of historical linguists for tracing the
identity and ancestry of names. We may illustrate our point by
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a few popular examples. John appears in various guises
as Jean in French, Juan in Spanish, Johatnes in German
Giovanni in Italian, Ivan in Russian, Jovan in Serbian, and
Sean in Irish. It is derived from the Hebrew word y ‘hoxanan
meaning ‘God (Jah) is gracious’. The name appears in the Greek
as loannes and in the mediaeval Latin as fohannes. This Hebrew
name became very popular in the entire chistendom because
of St. John who wrote the Fourth Gospel. There are various
Johannine problems which still interest in the Biblical exegetists.
The sceptic and satirical attitude towards the name is expressed
in John Bull, a character in the play entitled ““The Law is a Bottom-

... less Pit** written by Arbuthnot. Adolf (noble wolf) the personal

name of Hitler, and Rudolf (famous wolf) are the Germanic
names which show the same nominal tendency as Beo-wulf,
old English, Lupas, wolf, Latin, which survives even today as
Saint Lo, and Arpa-Lukos, Greek, which means “one who seizes
like a wolf’ indicate. Vrika, the wolf occurs as a tribal name
in the Rigvéda (7. 68. 8) Varkana, the land of the wolf~-men
Varkazanas, figures in the Behistun inscription of Darius the
Great, (I, 92) as the name of the area identical with Hyrcania
of Strabo, Gurgar of later Iranian writers and Georgia in Russia
of modern times, This long-standing and widespread tradition
of wolf names reverberates like an echo of the primitive times,
when wolf was a close associate of man in his hunting forays.

Toponymy, the study of place names, likewise helps histori-
ans in tracing early history of regions, towns and countries,
and assists linguists in retrieving the lost languages. Sometimes
a few place—names are all that remain of an ancient and vanished
language, and thus, they'constitute the unique monuments of
bygone days. Various names in the United States of America
like Dakota (allied), Iowa (the Sleepy Ones), Kanasas (a Bree-
Ze near the Ground) etc., are the remnants of the almost for-
gotten language of the Red Indians.

In the modern age of computers, the importance of proper
names is bound to decline. Mario Pei humorously remarks,
“Recently names have fallen on evil days. The tendency is
visible to replace them, possibly altogether as time goes on with
numbers. To Internal Revenue, we are Social Security Number,
to banks, deposit number, to the Motor Vehicle Bureau, a licence
number” and so on. She envisages a time when we “will be
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known as Mr. 734-432-2831, with perhaps the last number
changing from 1 to 2 for Mrs. and a, b, ¢, d, etc. added for the
children.”

II

This was just a prelude. 1 am a student of history, and culture
of ancient India, and, therefore, I would like to discuss omno-
mastics in the context of ancient Indian philosophy and history.
Here, the scope for the study of onomastics is immense both at
the theoretical level related to a posteriori derivations of names.
My attempt, here, will be to highlight some of the aspects.

Onomastics literally means a study of onoma i.e,, the nomi-
nal word, but by convention it is restricted to the study of
proper names. The onoma, nomen or name is identical with
the speech itself. A verse in the Rigvéda suggests that the name
constitutes the basic structure of languages—prathamar: vacho
agram yat—prairata namadhéyam dadhana h (X.71.1) “that is the
primary speech which those who were bearing the name initially
motivated”. This is profoundly true at the primary stage of the
formation of speech, because every word, be it a denominator
of class, quality, action or individual is basically a sign, and,
therefore, it is a name. The idea is beautifully expressed in the
Aitaréeya Aranyaka (1. 1.6), tasyva vak-tantih namani damani tasye-
dam vacha tantya sarvam sitam namani, “Speech is his rope,
names the knots, So by his speech asrope, and by names as _
knots, all this is bound.”

This position was in a way maintained by Indian grammas=
rians who for the comprehension of meaning regards the nomi-
nal word as primary. The school of Nirukta, however, strongly
refutes it. According to the Nirukta school the nominal word
envisages the Being aspect of the Reality, whereas the action-
word expresses the Becoming aspect bhava-pradhanam=a
khatarm namani sattva-pradhanani. Since the being can be com-
prehended at the temporal level only through the becoming,
the Nairuktas argue that sarvanyakhyat-ajatani namani........syuh
(Nirukta 1.12) ‘all nominal words are derived from the action-
words’. This is not merely a philosophical statement on their
part, they demonstrate the validity of their stand-point by ety-
mological derivations of nominal words. So startlingis the
similarity between this view and that of Heidegger that I feel
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compelled to mention it. In the Sein nd Geit, he says, ‘Language
is the house of Being, a house in which man, too, has his
dwelling. It is, here that Being is to be sought for and found
through the patient creative effort of raising in words a temple
* in which Being may shine forth in its truth.”

Here, we may also discuss in Indian philosophical context
the problem raised by Socrates that there are two classes of
proper names, the first which is false and inappropriate and
which consists of names of heroes, warriors and the like, and
the second which is true and “in the nature of the eternal and
absolute...given by power more divine than men™.
 The Rigvéda (X.82.2) states that the Omniscient Father, the
Oneg, that is, the Undifferentiated Unity of Consciousness, is the
name-giver of the gods. To Him, all in the world turns for
information,

‘Yo nah pita-janita yo vidhata dhamani veda bhuvanani visva
Yo devanam namadha eka eva tarm samprasnam bhuvanani
yantyanya.

Divine names are thus conceived as underived, since they arise
from the transcendental knowledge. Consequently they pulsate
with divine power. Maghavan performs the might deeds, be-
cause he knows (the mystery of) names (RV. VIIL.45.1). This
13 similar to the agamic doctrine of the effizacy of divine names.
According to it, like Siva and His Sakti, the divine name and
the divine form are inseparable and identical, and their rela-
Uonship is eternal. Kailidasa expresses the same idea when he
says vagarthaviva sampriktau Parvati-Paramésvaran. Repeatedly
taking divine name is, therefore, regarded as the unfailing ways
to secuie divine grace. Therefore, a formidable tradition of
“the Thousand-name” *‘the Hundred-name” works dedicated
to various gods eme: ge. The Suata-rudriya is probably the cailiest
specimen of this seiies.

The onemastizs is based upon the distinction between the
common noun which is universal (jari) and the proper noun
of personal name which is the distinctive badge of individu-
ality. Schools of Mimarsg, Vyakaraga and Nyaya debated for
centurics the problem whether the word primarily: connotes
the particulars (vpakr) and by mental construction and repeated
usage secondarily denouminates the universal (jaii). A long
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range of views is expressed in Indian philosophy of this prob-
lem, which may be studied with profit for understanding the
philosophy of names.

On the problem of a posteriori derivation of names, ancient
grammarians and the Nairuktas have laid down prescriptive
rules which cover a wider range than those enunciated by Varso
in De Lingua Latina. Grammarians hold that the connotation
of word is four-fold-jati (universal), gupa (quality) kriva
(action) and yadrichchha (volition)—gau-suklas—chalo-dit tha
itvadau chatushtayi $abdanar pravrittih iti Mahabhashyakarah.
Personal names come under the category of yadrichchha or voli-
tion which is identical with Varro’s volunatarium.

daunaka is his Brihad-dévata (1.24-31) discusses this problem
in some detail and brings out various grounds for the forma-
tion of personal names. Fortunately, he also quotes the views
of earlier scholars on the subject, thus, affording valuable evi-
dence for the history of onomastics in early India. He states
that some Nairuktas and Paurapikas such as Madhuka, Svéta-
k&tu and Galava list nine factors for giving names: (1) habita-
tion, (2) action, (3) physical form, (4) auspiciousness, (5)
speech, (6) blessing, (7) volition, (8) discipleship and (9)
lineage—

Navabhya iti nairuktah purapa h kavayascha ye
madhiikah $véta-kétuscha galavas=ch=aiva manvaté 24
Nivasat varmand ripan mangalad vacha asishah
vadrichchay-opa basanat tath-amushyayana ch-chayat 25

Those who are interested in onomastics will at once realize the
importance of the list which contains almost all the factors for
naming persons, and thus affords a valuable clue for under-
standing and classifying ancient Indian personal names.

Yaska, Gargya and Rathitara hold that there are only four
bases of personal names, to wit, (1) blessings, (2) diversity of
physical forms, (3) speech and (4) profession.

Saunaka, however, was interested only in the ontological as-
pect of name. He, therefore, criticises these attempts at deri-
vations, Basing his view on the general principle of the Nirukta
school that all nominal words are created by action words, he.
argued that name represents an object which arises in the pro-
cess of Becoming, and, therefore, the origin of name necessarily
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involves action. Action alone, he maintains, is the basis of
name—Sarvapyétani namani karmatastvah Saunakah. Later he
incidentally mentions a few principlesof naming. For example
he explains the censorious or hateful names on the basis which
is just contrary to euphenism, and where censure is intended to
ward off evil or calamities—

api kutsita nama-nd m=iha jivét =kaham chiram
iti kriyanté namani bhiitanam viditany = api 1.33

Grammatical works, from the Ashtadhyayi to the kasika con-
tain valuable material on the derivation of personal names, es-
pecially those which are based on habitation, discipleship and
lineage.

Yiska in his Nirukta quotes derivations proposed by a number
of scholars of the Nirukta school. Here, we may cite a few
examples for illustrating their nature and significance. For
this purpose, we may take up the derivations proposed by
Aurpavibha,

He explains the three strides of Vishnu, mentioned in Rigvéda
(1.22.7), as Samarohapa, Vishpupada and Gayadirsha, whereas
Sakapungi locates them in the terrestrial, atmospheric and divine
regions—pyithivyam = antarikshe diviti Sakapunih, Samarohapa
Vishpupade Gayasirasi = ityaurpavabhah (N.12.19). It is evident
that Aurpayabha interprets the Vedic data at the material plane,
and thus affords interesting evidence for Vedic geography. Since,
the word gaya is an Indo-Iranian woid meaning ‘people’ or
‘nabitation’ the existence of the three sacred spots in Gaya,
namely Samaiarphana, Vishnupada and Gayagirsha suggests the
probability of Gaya being a habitation area of the Vedic anti-
quity.

Aurpavabha further explains Agvinau, the twin gods, on the
basis of their association with asva, horse-asvairasvinavitya-urpa
vabhah (N. 12.1). The derivation may be supported by a Vedic
citation yatamasvebhirasvina (RV. VIII. 5.7). Even, the modern
etymologists will agree with this derivation, though Yaska
derives the word from the root as to pervade—yadagnuvate sarvan
and even this derivation has the support of the Rigvéda. Since
Agvinas pervading the ancient (habitations)—parvarasnantavas-
vina (RV. VIILI. 5.31) has been mentioned.

The third derivation proposed by Aurpavibha relates to
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Nasatyau, another name of the twin gods. He explains the
name as meaning ‘true’, ‘faithful’ »a asatyau (N.6.1). This is
similar to the explanation given by Agriayapa-Safyasya pra-
netaray *distinguished leaders on the path of truth’.

The modern etymologist will tend to disagree with these ex-
planations. He would point out that the name occurs in the
Mitanni record at Bogaz—koi in Anatolia as Nasattiia-nna and in
the Avesta as Nanhaitya. It is derived by them from the root
nas to approach or to write, They would cite Vedic references,
such as, Rigveda I’X. 68.4 (Somarm) jamibhi i sam nasate **the soma-
juice comes in contact, that is, associates itself with ladies
(here fingers of hand)”.

The objections raised by etymologists are quite cogent, still
the question remains as to why these Nairuktas proposed such
explanations.

The opinion of A. K. Coomaraswamy seems to be right that
the Nirukta is notexactly etymology but nirvachana or hermeneu-
tics and “a hermeneutic explanation may or may not coincide
with the actual pedigree of a word in question””. We may fur-
ther add that in many cases, a hermeneutic explanation may be
more revealing than an etymological derivation, because
the meaning of a word does not always depend on etymology,
Sometimes it is based on what is known as rudhi or convention,
and sometimes a word may not be just a nomen but metony-
mia as Quintillian has observed in his work on the oratory. In
the present case Agvinau like gods Mitra and Bhaga supervise
the faithful observance of contracts and other kind of dutiful
relationship. Satya is, thus, the basic concept of Aévinau.

Now, we may cast just a hurried glance on the nature of
explanation of names in the Brihmapga literature. There are
two characteristics, first, that they are interpreted at three
levels the cosmic, the theological and the material, and second-
ly, that they are sometimes etymological and sometimes her-
meneutic. At various places in the Brahmapga literature, it is
stated that in the divine sphere metonymia plays a more domi-
nant role-paroksha-priyak hi dévah pratyakshadvishah, ‘gods
love metonymia and abhor nomen’ pratyakshavpirti is etymo-
logical and parokshavritti is metonymicus.

We may conclude this section by an observation that the
tendency of etymological explanations is reflected as early as
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the Rigvéda, as we have seen while discussing the derivations
of the name Agvinau.

The brief survey given above will give an idea of the extens-
ive horizons of philosophical, hermenautic and etymological
aspects of onomastics in ancient India.

Iramense is the scope of onomastics in the contextof Indian
culture, a veritable cruciple in which linguistic elements, Aryan,
Dravidian, Austric and Mongoloid were fused and forged
together. Later Iranian elements from Sogdiana, Bactria, and
elsewhere entered on the stage and filled their roles in the
majestic diama of unity in diversity. Here, we can atl best take
only a few examples to demonstrate the importance of onomas-
tic study for the reconstruction of history.

The Indo-European nominal structure handed down to Indian,
Roman and Greek traditions shows a little variation. The
Greek nominal structure evinces influence of habitation, where-
as the Indian and the Roman was primarily genetic. The offi-
cial designation of Greek citizen consisted of his personal name,
the name of his father, followed by the name of his native
place e.g. Demosthenes Demosthenous Painaens, that is, De-
mosthenes, the son of Demosthenes, a native of ‘Paian. The
Greeks were, however, not very particular in using all the
three names except for official purposes. In common parlance,
they used short names consisting of the first, or the first and
the second names. In fact, nick names were more popular, and
they sometimes displaced original names. The famous philo-
sopher is known only through his nick name Plato meaning
‘flat, broad’, which became so widely current that his original
name Aristocles (aristo=best, cles=58kt. srval, glory, fame)
paled into insignificance. On the other hand, every free born
Roman bore thiee names praenomen, the personal name,
gentilenomen the name of the geneg, and cognomen the
surnamse, e.g., Marcus Tullius Cicero. In ancient India also,
there was a tradition of using three names, the personal name,
the patronymic adjective and the jana or gentile name. Thus in
the Sutapatha Bralmapa, we find.

Satanikah samantasuy medhyarmh satrajito haram
adatta yajiam Kasingm Bharatah satvatam=iha. 11.4.21

Satanika was the personal name, Satrajita the patronymic
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adjective analogus to Demosthenous of the Greek example,
and Bharata the name of the jana or the gentile nomen of the
Roman tradition.

The Indo-Aryan onomastic study should, in fact, begin from
the middle of the second millennium B.c. with the appear-
ance ofa large number of names of rulers, officers, and common
men in the Mitanni-Indisch records. In cueniform script these
records were discovered in Mesopotamia, Syria and Palestine.

averal German scholars Hauschild, Mayrhofer, Kammenhuber
Thieme and others have worked on it. Sutarna, Parasastar,
Saugsatar, Artadama are some of the examples of names in
North Mesopotamia. Likewise, the Assyrian private documents
mention quite a few Aryan names-Artamna, Bardasva Biryasura,
Puruga ete. with the expansion of the Mitannian kingdom, the
aryan influence penetrated into Syria and Palestine from where
such Aryan names as Suvardata, Satvan, Isvara and others are
reported.

Nearer home, we find Vedic priests Usix=Usik Ausijas
mentioned in the Avesta. They are classed with kavis and
karpans (from kalpa, the ritual), In Yasna, 44.20, Seroaster is
represented as asking Ahura Mazda: Karpa usixs-cha Aesmai
data, how for the sake of Daivas, the karpans, and the uiikhs
have delivered the earth to the spirit of Hatred ? The Iranists
observe that ‘the priests were fanatically zealons and streneou-
sly opposed to the teachings of Zeroaster’ (Taraporawala,
Divine songs of Zeroaster, p. 531, also Hang, the Parsis, pp. 289-f1.)

The combined evidence of the Avestd and the Rigvéda indi-
cates that the Audija was a proto-vedic family of priests.
Their branches are found both in India and lran. According
to Pargitar they belonged to the Angirases, and were the pries-
ts of the rulers of Vaigali in North Bihar (Ancient Historical
Traditions, p. 220) Usija and Audija are mentioned more than
three scores of times in the Rigvéda. Sayana takes these terms in
the sense of ‘desicous’ (kamayvamana), intelligent (‘medhavinah,
RV 1.60.4) etc. But Bergaigne, Geldner and others rightly
regard it as a family name.

This leads us to the proto-vedic royal designation chayamina
which Sayaga explains as ‘respectful’ (pujaniya RV. 111.24.4),
The king Abhyavartin is honoured with this royal epithet in
the Rigvéda (VI.27.5:8, VIL18. 8). He is also Kavi Parthava
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and maghavan. This is well-known that kaviekava was the
title of ancient Iranian kings, who, because of their opposition
to Zoroaster, were called Aarpans and Daeva-yasnians. This is
further confirmed by the ethnic designation Parthava occurring
with the name of the king,

The royal title chayamana is of unusual significance. It is
borne only by king Abhyavartin in the Rigréda. Later, how-
ever, it disappeared. The word chiyamana is a cognate of the
Greek term timen (Chay, Skt fie-Greek) which is a royal
prerogative basiliki time The term is used for kingship or hon-
our due toa king by the grace of Zeus. Thus, Pindar in the
Pythian Ode(1IV. 107-20) makes Arcesiliis 1V say archaion komizon
patros Baseleuo menan........ Zeus opasen timen ‘to recover the anci-
ent kingship of my father, the honour which was given by
Zeus. Timen=chayamana was a proto-vedic title, frequently
mentioned in the works of early Greek writers, and very rarely
in the Rigvéda.

The following discussion is designed to show the usefulness
of the onomastic studies for reconstructing the Indo-Aryan
history of the proto-Vedic period.

Coming back from the Near East and Iran, we might as well
discuss the proper name Bharata from which the name of our
country Bharata is derived. Various are the interpretations of
Bharata. In the Aaitaréva and the Satapatha BiGhmanas, it is
the designation of the gods Agniand Vayu. Yaska interprets it
as a name of the Sun-Bhararah Adityvah (Nirukta 8.13). In the
Nighangu (3.18.1); it is included in the list of synonyms of priest.
Sayapa assigns to it several meanings, warrior, priest etc.
Ludwig and Oldenberg translate the word as a warrior(RV. 5. 54.
14). The proliferation in meaning and explanation of the word
indicates its high antiguity. [t seems that the proper meaning
of the word was lost at an early stage and that it was overlaid
with various mythological levels even in the days of the
Brahmapa works. This much is, of course, certain that the word
is derived from the root bhiri. All ancient authorities agree on
this point. But the root bhipi from IE bher represented by fero
n Latin developed a rich corpus of meanings even at the pre-
Indo-Iranian stage. In the Indo-Iranian, there were two domi-
nant semantic traditions of the root, first to carry in the sense
of support and the second to carry in the sense of ‘honouring’.
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Various etymologies given in the Pur@nas and ancient commen-
taries unanimously associate Bharata, with the root bhpi as
indicative of ‘support or nourish’—bharapat Bharatah uchvate.
This, however, is not plausible. There are two forms of the
past passive participle bhpita and bharata (Burrow, Sanskrit
Language, p. 167) in the Indo-Iranian tradition. In Indian
tradition, bhpita continued, and biarata disappeared leaving the
isolated example in the Rigvéda and the epics. Asa past pas-
sive participle, it cannot denote ‘a person who supports® but
will mean ‘one who is supported’. On the other hand,
if we interpret the word in the context of the Indo-Iranian
semantics, the word can satisfactorily be explained. In the
Behistun inscription of Darius I (I. 21-22) we finda reference
to u-bartam=su-bharatam or su-bhyritam in the sense of *well
rewarded’ or ‘respected’—ima dahyava martiya dgariva hva avam
wbartam,”” within these countries, the man who was loyal, him
I rewarded well’. This meaning of the root bhipi is attested by
references in the Rigvéda—

Brihaspatir yah subhpitam vibharii,
valguyate vandate pirva-bhajam.

‘who holds Brihaspati in high esteem, praises him and salutes
him before (offering salutation to other deities)”—

The meaning of Sublyita in collocation of *praise’ and *salu-
tation® becomes clear. Again, the word occurs with reference
to Agni—ivam=sublpitam utiamani(11.2.19),and seems to convey
the same sense. Incidentally, it may be mentioned that Latin
words fors, forte and foriuna are the cognates of Bharata, they
do not appear to be connected semantically. The meaning of
Bharata is ‘respected’, ‘esteemed’.

Whether Bharata was the name of a person ora tribe is a
problem which we shall discuss a little later. Here, we may
briefly note the massive contrioution of Bharata to Indian cult-
ture. Bharata is closeted with Manu as Prajapati (S5, VI. 5.1.6).
The pravara—formula recited on the occasion of sacrifices beg-
ins with Bharata indicating thereby that Bharata was regarded
as an ancient ancestor. Fire was named Bharata after him—
Agne mahanasi brahmapa Bharareti’ (S'B. 1.4.2,1). Only Manu and
Bharata were deemed conversant with the right method of
worshipping through fire-ritual—Manmushvat-Bharatavaditi (SB.
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1.53.1.7), The goddess Bhirati was named after him. The last
but not the least is the Bharati language, supposed to be identi-
cal with the Brahmi, a momentous contribution of Bharata.

The country is named after Bharata. In the Satapatha Bralimapa
(XIIL. 5. 4. 21), we get a reference to the vyashyi, the area
under the influence of the Bharatas—vyashtim vyvanase ye ayam
Bharatanam. Gradually this vyashti broadened and covered the
entire country.

The glory of according the designation Bharata to the country
is given to Dushyanta in the Mahabhdrata and to Bharata, the
son of Rishabha in the Purapas and the Jain tradition. There
is the third view that Bharata people mentioned in the vedic
tiadition were primarily responsible for the name Bharata.
But in this case, Bharata might be an eponymous person of the
tribe as has been stated in the Mahabhaiata—

Bhararad Bharati Kirttiry=én=édam Bharatam kulam

[ have discussed this problem in some detail elsewhere and
since the problem is historical rather than onomastic, I conclude
it that Bharata, after whom the country was named, was a
personal name meaning ‘respected.’

In fine, | may observe that this brief yet broad survey shows
the extensive scope of onomastics in ancient Indian history,
both as the philosophy of name and as a tool of linguistic
palaeontology.

I am indeed thankful to scholars who have kindly given me
a patient hearing. I wish all of you a Happy New Year.

Harshatturmga—taramga-vilasat disha pradishtam varam
Bhiiyan=mangala—mapdanarm $ubhakaram varsham saharsharm

navam.



STANDARDISATION OF GEOGRAPHICAL NAMES IN
INDIA—A NEED :

G, 5. OBEROIT
AND
J. 8. AHUJA

Introduction

The name forms an important mark of identification by which
a person, place or thing is known or called. It is a unique
distinguishing feature cf an cbject. The place name is a tag
which gives deep insight into its past. It is imperative that
names should always be used correctly, both phonetically and
in writing. The names of geographical entities such as cities,
towns, villages, rivers, hills, mountains, lakes and other land
marks are extensively used by cvery one, in some way or the
other, To avoid any possible confusion or ambiguity, it is
very essential that the coirectl versions of names are used both
in speech and wiiting. The impoitance of the work connected
with standardisation of geographical names in any country,
therefore, needs no emphasis, This problem is of immense
magnitude for a big countiy like India, where there are large
number of dialects and scripts. Local versions of place names
have their owr warmth and this fast cannct be ignored. There
are 14 languages officially recognised in our constitution. Hindi
in Dévanagari script and English in Roman script are the
official languages. All the Indian languages are phounetic in
character. :

We have so far been using the Anglicised spellings of many
names as prevalent (though spellings of some names have been
corrected e.g., Jalandhar for the earlier version, Jullunder),
but these must all be corrected.

The names of places and other geographical features consti-
tute an impoitant information on maps. The purpose of a
name is to pin-point the particular place or feature to a map
user. The subject of toponymy deals with the study of names
of topographical features—natural and cultural, and is of
special concern to the Land Swveyor and Cartographer. The
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Survey of India, the National Surveying and Mapping agency
of our country is responsible for standardisation of spellings of
geographical names in Dévandgari and Roman scripts, as per
authority delegated by Government of India, details of which
are given in subsequent paras.

Government of India's Policy

Government of India had issued detailed instructions for
adopting a uniform procedure for finalising the spelling of
geographical names in India, to all the State Governments in
1953. These instructions lay down the following principles
and procedures for adoption in determining the correct spelling
of geographical names :

Paras (a) to (¢) below are reproduced from para 203 of T.H.B.
chapter VI Tenth Edition (corrected up to 31-3-1971)

(a) Authority to determine the spelling of any name in the
script used as the official language of the Centre will vest in the
Central Government

(b) All Ministries of the Central Government and Subordi-
nate offices will observe the spelling approved by the Central
Government.

(¢) The Survey of India will be the only authority, for the
transliteration of names from one script to another according
to the system approved by the Central Government, In the event
of disagreement between the Survey of India and a State
Government, the dicision of the Government of India will be
final.

(d) Where a State Government uses a script (other than the
Devanagari script) which differs from that used by the Central
Goyernment, or where a local script of the State differs from
the script used by the Central Government, the State Govern-
ment will be the authority for deciding the spelling of geogra-
phical names of places or features in the State in local script.
The Survey of India will be responsible for transliterating
these names into Devandgari or Roman script in accordance
with the approved system of transliteration and in consultation,
where necessary, with the State Government and other approp-
riate authorities.

(e) State Governments will have full authority, where they
adopt Hindi in the Dévanagari script as the official language or
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even where Hindi is only a local language of the State Govern-
ment to give names to places and natural features within their
areas hitherto un-named. Such names will be communicated
to the Survey of India in the Dévanagari script for translitera-
tion into the Roman script. Should it be necessary to alter the
existing spelling in the Dévanagari script of a name in use by
the Survey of India, the State Government will ask the Survey
of India to adopt the new spelling. If the Survey of India is
unable to agree, the State Government may refer the matter to
the Central Government for a decision. This procedure will
apply also to changes in the spelling of names that appear in
the Gazetreer of India.

(/) 11 departments of the Central Government will conti-
nue to consult the Survey of India, as in the past, on the correct
spelling of names of new installations, such as Railway Stations,
Aerodromes, Telegraph Offices, etc,

Changes in Names

Procedure to be followed for making changes in the geogra-
phical names has been separately laid down by the Government
of India. It has been stated that State Governments should keep
in view the following broad principles when making proposals
for changes in the names of villages, towns, etc., to the Govern-
ment of India:

(7) Unless there is some very special reason, it is not desir-
able to change a name which pcople have got used to.

(i) Names of villages etc., having a historical connection
should not be changed as far as possible.

(#i7) A change should not be made merely or grounds of
local patriotism or for linguistic reasons, e.g. villages etc.,
should not be renamed after national leaders merely to show
respect to them or for satisfying local sentiments in the matter
of language, etc,

(iv) In selecting new names, care should be taken to see that
there is no village or town etc. of the same name in the State
and neighbourhood which might lead to.confusion.

(v) While recommending any change, the State Governments
should furnish detailed reasons for proposing a change in the
name, and also for selecting the new name.

2
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State Name Authority

Government of India in 1979 had also requested all the State
Governments to establish “State Name Authority” to imple-
ment the above mentioned decisions. The terms of reference
of this body are primarily to standardize names within the
State in the local language to facilitate correct transcription
from local language to Dévanagari, and correct transliteration
from Dévanagari to Roman. The responsibilities and functions
of ‘State Name Authority’ have been outlined below :

(a) Research and investigation into the names of geographical
entities falling wholly within the boundaries of the State or the
Union Territory, and standaidisation of their names, and spelling
in the State language.

() Giving names to new villages/townships/and other
geographical entities.

(¢) Scrutiny of proposals for alteration of existing names
and processing them in accordance with Government of India’s
instructions. Such proposals for change of names are required
to be referred to the Ministry of Home Affairs.

(d) Publishing a list of standardised geographical names anc
ensuring their use in the correct form by the Govt. agencies
and public concerns.

(¢) Acting as a Clearing House for in formation pertaining to
geographical names.

(f) Transliterating geographical names falling outside the
State or Union Territory into the State language, according to
the system of transliteration approved by the Central Govern-
ment.

(g) Co-ordination and co-operation with the adjoining States
in Standardisation of names.

Present System

The practice followed in the Suivey of India is that the name
is picked up and recorded in appropriate column on a prescri-
bed form by Surveyors in the script, in which he is most profi-
cient, in the field by making local, on the spot enquiries. He
also gets it written by the local official who could be Patwari or
village-headman or in their absence, any educated person avai-
lable in the village. This ensures that the name picked up is
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actually prevalent in the area and is not merely copied from
some official records which may not be upto date. The Camp
Officer goes through the versions of the Surveyor and the local
official and also consults the official lists published or in manu-
script as available with the Tahsildar and writes the Dévanagari
and Roman spellings of the names in the appropriate column of
the form, as accurately as possible. From these different ver-
sions, the Roman version is then derived by following a tians-
literation system, which goes under the name, Hunterian
System of Transliteration. This system was developed by Dr.
W. W. Hunter of Bengal Civil Setvice and accepted by the
Cential Government with a few modifications in 1870 and has
been in use in Survey of India since then.

Drawbacks of the Present System

Though the work of picking up of names at the time of
survey operations carried out by the Survey of India, and
finalising their spellings in Roman for printing on the maps
as per guidelines laid down by Goveinment of India, has been *
proceeding fairly satisfactorily yet this system has some in-
herent defects, as given below :

(@) The Surveyor who first picks up the name may or may
not be fully conversant with the regional script/language and as
such may not be ableto bring out the correct name in his own
language, as locally pronounced.

(b) The educational background of the local official may not
be of required level to bring out the name in regional script
correctly, as in common use.

(¢) The Camp Officer who scrutinizes and writes the names in
Dévanagali and Roman may or may not be knowing both the
- Surveyor’s language and the regional language. This holds good
for the officer-in-chaige of the Field Unit, too.

(d) The Hunterian System does not provide a distinct letter
for letter in Roman, for transliteration of names from
Dévanagari. For example ‘T’ is provided for ta and fa.

(¢) No key establishing exact relationship between Roman
and Desyanagari letters is printed on the maps for correctly
pronouncing the name.

(f) Spellings and versions of names have been found chang-
ing during surveys carried out at different periods, due to in-
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adequatc attention paid at various levels, and no standardisation
of names having taken place.

During a recent study of names of Solan District of Himachal
Pradesh, it was observed that the pronounciation of certain
words by villagers is not the same as written by them. Also
they speak many words so fast and in a typical style that the
listener really cannot reproduce them as actually pronounced
by them. To site an example, at one place when asked the
name of a village, we heard Kalariwila, whereas he had meant
Kulhariwala. The Surveyor in these cases is bound to intro-
duce inaccurate versions in his village lists while picking up
names during survey operations. It has also been found, that
in this district, there are many small habitations with distinct
names every 2-3 kms apart, and their names are not recorded in
the official records at Tahsil/District level. There are approxi-
mately 7000 villages/hamlets in this district, but official records
have names of 2515 villages only. While interacting with the
local revenue officials (Patwaris), it was found that they do
have names of all such small villages/hamlets falling in their
area entered in their records, but they never supplied these to
their higher authorities. The available paper space due to
scale of map (1:50,000) is also a big bottle-neck to print names
of all the villages and hamlets in these areas. Similarly, each
area in our country has its own problems due to linguistic,
historical, cultural and other differences.

Proposed Sytem

There is a need to change the existing system which should
bring out standardisation of spelling of names in local, Déva-
nagari and Roman scripts with the ultimate aim of regional,
national and international acceptance, United Nations Confer-
nces on the Standardization of Geographical names held from
time to time have also repeatedly stressed the need for such
standardization of the names at national and international
levels, In the proposed system it is desirable that all State
Governments should establish ‘State Name Authority’ forthwith,
They should collect the names of all the villages, rivers, lakes,
hills and other features from revenue officials, who generally
maintain the land records in each State. This job can be done

ery easily by asSociating Deputy Commissioners of each
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district with the Authority.The detailed procedure which should

be followed is enumerated below :
(a) The names of places and features in the local script should

be collected Patwarwise from Patwar, is as they are entered in
the revenue record. These lists should include all the names
of hamlets, villages and feautres such as hills, rivers, tanks,
lakes, etc., falling in their Patwar Circle. The Patwari should
also supply the historical background of the existing names, if

known to him.
(b) These lists should be complied Tahsilwise at headquarters

with the help of Survey of India maps giving co-ordinates of
each name for easy reference and retrieval. All discrepancies
due to varying pronunciation should be eliminated.

(¢) The lists, so prepared should be scrutinized at District
headquarters and sent to “State Name Authority”, District
Administration should also forward proposals for naming un-
named places/features with complete date, for taking further

action by the authority.
(d) State Name Authority should finalise these lists including

granting approval to the proposals for naming unnamed places
and features submitted by District Administration. The finalised
lists should be submitted to Regional Circle of Survey of India
for standardising spelling of names in Dévanagari and Roman

Script.
State Names Authority should in due course, bring out trans-

literation tables of their regional language for transliterating
names to Dévanagari script, in consultation with Survey of
India. These tables should be simple to use. In the meantime,
the names in Dévanagari could be written by transcription

from the names in local script.
The transliteration table of the Hunterian System in use in

Suryey of India from Dévanagari to Roman should be made
upto date keeping in view the above mentioned principles and
in addition should meet the needs of computerisation. A
suggested table is given in Appendix I to this paper. The
significant changes made in this modified table are as follows :

(a) Letter ‘a’ (Vowel a) has been added to all consonants as
it is inherent in each consonant of Dévanagari script.

(b) For those Dévandgari letters which have same Roman
letters, a dot has been added below the Roman letter to
indicate the harder sound,
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- (¢) Macron ‘“—* is given on all the Roman vowels including
the last vowel to indicate longer sound than the normal.

The modified Transliteration table should be reproduced on
the published map, to provide key to the map reader for the
correct pronunciation of Geographical Names,

Training courses in Cartographic Toponymy should be orga-
nised in various institutions/universities including Survey
Training Institute. [t should be included as a subject in M.A,
Geography and other connected courses.

Districtwise ‘Gazetteer of Names’ should be published by
each State Government in collaboration with the Survey of
India. These should include authorised/standardised versions
of Names in Regional, Dévanagari and Roman scripts, with
coordinates.

‘Modified Survey of India Transliteration Table from
Devanagari to Roman

Roman Pronunciation Roman Pronunciation

a Sound of ‘v’ in cut. i Sound of ‘00" in root.

i Sound of ‘@’ in father. e Sound of ‘e’ in pen, pet.
i Sound of ‘1’ in bit. g Sound of ‘ai’ in rain,

i Sound of ‘ee’ in keen. ai  Sound of ‘a’ in angle.

u Sound of ‘w’ in put.

The above system has been suggested in the Dévanagari Script
and approved by the Central Hindi Directorate, Goyt. of India.

The following has been suggested by Shri G. S. Oberoi
Director, Survey of India in lieu of the existing table ‘Hunterian
System of transliteration® which does notdistinguish between
da and da, ra and da, ta and ta etc., and has many other short-
comings, and is unsuitable for use on the Computer.

0 Sound of ‘o' oblige. ga Sound of ‘g’ in getl.

o Sound of ‘o’ in only, ga Sound of ‘gh’ in Ghazni.
au Sound of ‘ow’ in cow gha Sound of ‘gh’ in ghost,
ka Sound of ‘k’ in kit, na Nasal sound in Ring.
ga Sound of ‘q’ in quail. cha Sound of ‘ch’ in chit.

kha Sound of ‘kh? in khaddar. chha Sound of ‘chh’ in ¢hhatri.
kha Sound of ’kh’ in Khaki. ja  Sound of ‘j’ in jam,
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za  Sound of 'z’ in zebra. spoken rather quickly.
jha  Sound of ‘jh’ in Jhansi. fa Sound of ‘I’ in fat,
fna  Nasal sound in Ring. ba Sound of ‘b’ in bit.

ta Sound of ‘t’ in tap. bha Sound of ‘bh’ in Bharat.

tha Sound of “th” in Pathan. ma  Sound of ‘m’ in mat.

da Sound of “d* in dim. ya Sound of y* in yoke.

la  Guttural ‘da’. ra  Sound of 4* in ran.

dha Sound of ‘dh’ in bird- la Sound of ‘1’ in light,
house spoken rather ja  Sound of 2nd T in
quickly. Malayalam.,

lha Guttural ‘dha’. va Sound of ‘v’ in very.

pa  Sound of ‘n’ in grunt.  sha Sound of ‘sh’ in shy.

ta Sound of ‘¢’ in French sa  Sound of ‘s’ in sun.
carte. ha Sound of ‘h’ in hat.

tha Sound of “th® in thing. # Nasal sound in Ring.

da  Sound of ‘th’ in them. ksha Sound of *xion® in obno-

dha Sound of ‘dh’ in dhobi, x10US.

dharm. tra  Sound of ‘tr* in Chitrakut,
na Sound of ‘n’ in nice. Trivépi.
pa Sound of ‘p* in pen. h . Half sound of ah!

pha Sound of ‘ph® in uphold

No distinction is sought to be maintained for the purpose of
Geographical names between sa and sha or between 7 and 7.

[t will beappreciated thatany Degvanagari Consonant such
as ka stands for k+a, thatis, the short ‘a® sound is always
understood. When the short ‘a’ sound is not to be pronounced,
‘halanta’ ought to be used for correct transliteration, asin
‘syagatam’, where ‘ma’ has ‘halanta’ sign attached to it.

The transliteration of da and gha has been done by using a
diacritical mark with [ as /a and Jha, rather than with r, as ra
and rha, as phonetically ra and daare pronounced from different
places of tongue.
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THE LOCAL RULERS AND THE PLACE NAMES

A.V, NARASIMHA MURTHY

The emergence of alarge number of local rulers known as
Pilegdrs, Nayakas and Gaugas is an interesting phenomenon
in Karpataka. These chiefs established small towns and forts
and founded either new capitals or changed the names of the
old places and made them as their capitals. Most of these places
have forts built by them, obviously, for the purpose of defence.
Though not very huge, these forts served the purpose and kept
the local enemies at a distance. These chiefs were eager to
legitimise their claim to these places by renaming them. While
doing so they preferred to have the new names associated with
themselves or their parents. Thus a large number of such new
place names came into existence during the period in southern
Karnitaka, which is examined here.

These new names differ from the agrahara village of the
more ancient days in one particular aspect. The names of the
agrahara villages and chaturvédi-marngalams mostly remained in
royal records such as inscriptions and never became quite popu-
lar with the general population. On the contrary, these names
which were newly coined became quite popular with the masses.
Old names are practically unknown to the later, generations.
Under this background the following place names of southern
Karnitaka are examined here. They are listed in alphabetical
order.

Ballajardyanadurga: This is a thickly forested hilly area
about 40 kms from Mudigere in Chikkamagalur district. The
local tradition associates this place with Ballala of the Hoysala
dynasty. Extensive fortifications, probably of the Hoysala
period, are seen in this place. Afgadi or Sadakapura or Soseviir
of the Hoysa]a fame is very near to this place.!

Bharmagiri: It is a small village in Hiriyor taluk of Chitra-
durga district. It has a small hillock and a fort over it. It was
built by Bharamappa, one of the mayakas of Chitradurga. He
ruled from 1684 to 1721 A.p.and was a powerful pajegar.
He was a powerful ruler, but is more famous for his charities.
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Hence, the place came to be called after him as Bharmagiri.
Another place where there is a tank near to this place is also
named after him as Bharmasagara. .

Boppagaudanapura : It is an interesting place near Malavalli
in Mandya district. It is a pilgrimage centre which has a matha
and gadduge of Man{ésvami, a famous saint who is associated
with folk songs. It is said that a local chief Boppa-gauda was
responsible for founding this place.

Chamarajanagara : [t is the headquarters of the taluk of the
same name in Mysore district. There are about sixty inscrip
tions at this place® and an inscription of thirteenth century
refers to this place as Arckothdra or Arekuthara.® The pres-
ent name was given by Krishparaja Odeyat IIlin 1818 AD.
on learning that his father Ch&mardja-Odeyar was born here.
An inscription of 1828 A.p. gives the details as follows : The
king established the town Chamardjanagara and got the temple
of Chémarajesvara with prakara and golden kalasa; installed
the linga therein and set up several other shrines around ; he
also built a shrine and had the images of himself and his three
queens set up in the temple” The old name is completely for-
gotten and people are not even aware of such an earlier name.

Channarayanadurga: It is a small village in Koratagere
taluk of Tumkur district. As the name signifies, it is a durga or
a hill fortress named after Channappa-gauda, a chief of
Madhugiri who ruled in 1654 A.D.° However, the Marathas
defeated these chiefs and annexed their chiefdom. But later, it
came under the Mysore Ogdeyars’ rule also. In one of the inscrip-
tions it is called Prasannagiri, obviously a Kannagda translation
of ‘Channa.’

Channagiri: It is the name of a taluk as also the headquart-
ers of the same taluk in Shimoga district. From the early inscrip-
tions found here it becomes clear that it was a part of Nojam-
bavadi-32,000 division and was ruled by Uchchangi Pagdyas.
However, in the 17th century qucen Chennammaji of the Keladi
family invaded it, captured it from the Bedniir army and took
this place under her control and gave it to her sister as an
estate” She built a fort on the hillock towards the south-west
corner of the present town. From then onwards, the place came
to be known as Channagiri after the name of Chennammaji of

Keladi.
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Channarayapatiaga: This is the name of a taluk and also the
head-quarters of the taluk in Hassan district. From the inscrip-
tions it becomes clear that the original name of the place was
Kolatar. In 1600 A.p. the chief of Holenarasipura by name
Lakshmappa-nayaka invaded the place and conquered it and
bestowed it on his son Channardja as a jagir. His son was
Channaraja because he was a devotec of Vishnu in the form of
Channarédjesvami. He erected a temple for the god and the
place came to be known as Channarayapaj{aga.

Chikkanayakaha]]i: It is the headquarters of the taluk of the
same name in Tumkur district. It has a Dravidian type of
temple, most probably built during the time of the Hoysa- -
las. The place was under the Vijayanagara ruler Venkatapati-
raya and he gave it as a jagir to the chiefs known as Nayakas
of Hagalvadi® Hagalvadi is also in Tumkur district and 1is
close by. In the family of Hagalvadi chiefs was a famous ruler
by Chikka-nayaka (1669 A.p.). He built the temple and fort
was destroyed by the Mardthas under Paraguram Bhao. Ulti-
mately the Mysore Odeyars subdued these Hagalvagdi chiefs
and retained Hagalvadi free from tribute.

Dévarayanadurga: As the name itself signifies it has a fort
named after Devaraya. It isabout nine miles from Tumkur and
has an antiquity as known from inscriptions and sthaJapuranas.
It’s original name during the Hoysaja period was Anebiddasari
or Anebiddajari meaning the place where the elephant fell.
According to the sthatapurapa, a gandharva in the form of an
elephant fell at the steep hill and hence the hill also came to
be known as Karigiri. Even during the Vijayanagara period the
name Karigiri was used, and a tank was built and was named
Bukkasamudra, after Bukkaraya II, Afterwards the place was
called Jagakanadurga aftec the name of a chief called Jadaka ;
but this chief cannot be identified. In 1696 a.p. Chikka
Devaraja Odeyar captured this place and the place was rena-
med as Davarayanadurga. He repaired the old fort and made it
into a strong fort, and the place is continued to be called after
that name even now.

Gummaniyakanapdjya: It is a small village in Bagepalli
taluk of Kolar district. It was the headquarters of the chiefs
or the Nayakas and Gummanayaka was a powerful ruler.” The
place is named after him. It has a fort on the hillock in the
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village. Gummaniyaka ruled from 1296 to 13i4 A.p. and
his rule extended over Bagepalli Hindpur and Kundukuru
taluks. .

Heggadadevanakote: It is the head-quarters of the taluk of
the same name in Mysore district. Originally it was included in
Kirtipura or Kittar and had connections with the Gangas of
Talakadu and the Hoysalas.1° But later, it became the chief city
of a pajegar by name Heggada Devardya. He built a town and
a fort here and the present name became popular from him.

Kempasagara: It is a small village now in Magadi taluk of
Bangalore district. The place has no antiquities or temples or
inscriptions of the pre-Vijayanagara period. The village is
named after Kempe-gauda, the chief of Magagdi who is said to
have founded this place, building, a tank or sagara and the
temple with a magha. The temple hasa pillar on which is
carved a figure which is said to be that of Kempe-gauda and it
is similar to the sculpture of this chief in the Somgégvara temple
at Magadi.

Krishparijapete: Popularly known as K. R. P&t, it is the
head-quarters of the taluk of the same name. Till 1882 A.p. it
was part of Hassan district and later it became part of Mysore
district. Now itis part of Mandya district. There is only a
solitary inscription at this place and it does not give its origi-
nal name.l* However, it was called Attiguppe till 1891 A.p.
In that year it was changed over as Krishparajapete after the
Mysore Ogeyar ruler Krishpariaja-Odeyar IV. The old name
Attikuppe is completely forgotten now.

Krishnardjanagara : Popularly referred to as K. R. Nagat, it
is the head-quarters of the taluk of the same in Mysore district.
Though there are many inscriptions of antiquity in this place,!?
an epigraph of 1391 A.p. refers to this place as Egatore.'?
Actually the town is on the bank of Kaveri. Krishparaja-
Ogeyar IV visited this place in 1837 and from that date onwards
this place has been named Krishgaréjanagara after this great
ruler. However, the old name Egdatore is still in public memory.

Krishparajasagara: Itis a famous place wherca dam has
been built which won the admiration of even the foreigners.
There are over twenty inscriptions?® at this place and the earliest
of them belonging to eleventh century A.p. refers to this place
as Kannambadi.'® However, the sthalapurapas refer to this place
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as Kagpvapura. The present name was given because the dam
built by Sir M. Visveswaraiah was at the instance and during
the rule of Kyrishparija Ogeyar IV. However, the old name
Kannambagi is still in public memory.

Miiganayakanakofe : Today it is a small village in Gubbi
taluk of Tumkur district, Once it was the seat of local Nayakas
of whom Muga-nayaka was very famous. The Mar&tha chief
Parasuram Bhdo while camping at Sira heard of these local
chiefs and despatched an army to subjugate them. However,
the local people numbering five hundred, mostly peasants
united under Miga-nayaka and valiantly fought against the
Marathas. The seige of the fort continued for two months,
during which period, the iocal peasants fought bravely and the
Maratha army could not take possession of the fort. Thus, it
remained with the local people headed by Muga-ndyaka. The
place derives its name from this chief. As there are no inscrip-
tions we have no idea of the carlier name of the village.

Nayakanahagti: It is a village in Challakere taluk of Chitra-
durga district. The local history is of great interest. Mallappa
Nayaka was not only a powerful chief but was also a benevo-
lent ruler. He obtained permission from the Vijayanagara king
to establish himself near Hatti, the original name of the village .18
Mallappa-nayaka’s fame spread far and wide and Vijayanagara
king wanted to subjugate him and asked his local governor to
do the needful. But the local governor could not defeat Mall-
appa-nayaka and he thought of a plan to defeat him using the
beautiful courtesans. They also failed to entice the Nayaka and
hearing all this, the Vijayanagara ruler rewarded him with the
title of palegar and gave him an estate around Kopdarpidurga.
His descendants ruled the area for sometime. Thus the Hatti
became Nayaka-Hatti from the time of Malla-nayaka. Two
inscriptions found here and dated 1620 A.D. refer to Hatti
Mallappa-nayaka’s son Kastiri Malla-ndyaka.1”

Piriyapattapa: It is the head-quarters of the taluk of the same
name in the district of Mysore. There are four inscriptions here
of which one of them is highly useful in understanding the
present name!®, This is an inscription dated 1590 A.0. and
states that mahamandalika, mapdalégvara, Kulottunga Chari gilva
Piriyarajayadéva, son of Srikagptharajayya of Harita-gotra,
Rik-sakhd and Soma-vamga rebuilt the town of Singapagiaga
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and renamed it after himself as Piriyarajapattaga.l” From this,
it becomes clear that the Changa)va chief Piriyaraja was res-
ponsible for the present name Piriyapattapa. These Changi]va
chiefs who ruled in and around Piriyapattapa, are known to
have ruled from about 1425 to about 1620 A.D. As known
from the above inscription, Srikaptharajayya ruled from 1545
to 1565 A.n. He had four sons among whom Piriyarajayya,
the founder of Piriyapajtaga was the mostimpoitant. He ruled
from 1580 to 1595 A.p. The inscription further states that
those who call this place as Piriyapattapa are born to one
father and one mother and those who call it by its old name
Singapattapa incur the great sin of killing father and mother?®°.
Holavanaha]]i: It isa small village in Koratagere taluk of
Tumkur district. It’s original name was Koramapura as it was
populated by the Koramas, a people of low caste. Holava-gauda
who was a powerful chief of the Koramas changed the name
of this place after himself as Holavanaha]li. In fact Byre-
gauda of Avati wanted to establish a fort and a market at this
place after his name. But the local Korama community agreed
to this on the condition that he can do so but the old name
Holavanaha]]i should not be changed. Byre-gauda agreed to
this condition and established a kofe and a péfe here without
changing the name. Many of the inscriptions mention these
chiefs.™
Nafijarajapatiapa: It is a town in Somawarpet taluk of
Kodagu. It was founded by Nafijardia, the Changa]va prince of
Periyapattapa and hence, it was known by that name.
Narasimhardjapura: It is the head-quarters of the taluk of
the same name in-Chikkamagalur district. Though there are
inscriptions of the thirteenth century A.p. in this place, they do
not mention the name of the village.?® The village in the later
period was known as Edeha]]i because there was a Viragaiva-
matha here which was providing free food (ede) daily to the
travellers and others. Hence, it came to be called Edehal]i or
the village of free food. In 1915 A, Ywaraja Kapthirava
Narasimhardja-Odeyar visited this place and in commemoration
of this event. the name was changed into Narasimharajapura.
However, the older name Edeha}li is still in public memory.
Ponnampéie : It is a busy town in Virarajpet taluk of Kodagu
district. This town was founded by Madaiah in 1845 AD. in
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memory of his father Cheppudi Ponnappa, who was the Dewan
under the king Chikka Virarajendra of Kodagu. Itisa good
paddy trading centre and hence, became a péfe after Ponnappa
as Ponnampéte.

Savanadurga: It isa picturesque place in Magadi taluk of
Bangalore district. The place has two hillocks known'as Bili-
betta and Karibetqa. Its history can be tiaced from the period
of the Hoysalas. However, it became important during the
Vijayanagara period as several feudatories or samantas held
this place. Hence, it was called Samantadurga or the fort of the
feudatories. In course of time, it was corrupted into Savana-
durga. Though this name was not after a particular chjef it is
interesting.

Sriniv@sapura: This popular town in Kolar district was
originally known as Papanapalli. Dewan Poornaiah visited
this place and camped here on his way back from Tirupati. He
was accompanied by his son Srinivasa Murthy and it is said
that he changed the name of the village Papanapalli to Srini-
vasapura. It may also be possible that Dewan Poornaiah so
named it after the god of Tirupati (Srinivasa). If the former is
true, it is very interesting that even a Dewan could change the
name of a village in those days.

Sriramapura : It is a village in Hosadurga taluk of Chitradu- -
rga district. There is no temple of Srirama at this place. From
the inscriptions it becomes clear that the ancient name of the
village was Budihaju which has been sanskritised as Vibhati-
pura and Budipura.?® When it came to be ruled by the pajegars
of Chitiadurga, they renamed the village as Girijanagara. In
the 13th century a chief by name Gollara Siruma ruled over
this area. He built a strong fort here. However, he fought agai-
nst the Vijayanagara governors and died in the battle. [t is
said that poet Rama wrote Sirumana-charitre in Sangatya style
in 1703 A.D. and another poet Siddha wrote Sirumane-sangatyo.
From these, it becomes clear that Siruma was an important,
influential and popular personality in the area and the place
came to be known as Sirumanapura which in course of time
became SiTramapura.

Vagivilasapura: It is a village in Hiriyur taluk of Chitradurga.
It’s original name was Mirikapive as it has a pass in the eastern
line of the Chitradurga hills. In the village is a temple dedi-
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cated to Kagive Maramma and hence, the name Mari Kanive.
Recently a dam was con§tructed by creating an artificial lake
at this place in 1907. This lake was called Marikagivekere. In
honour of the queen of Krishonaraja-Odeyar IV, it was renamed
as Vapivilasasigara and consequently the village is called
Vagivilasapura.

Virarajapet: It isan important commercial town in Kodagu
district. It was founded in 1792 A.p. by the king Dodga Vira-
rajéndra in commemoration of a meeting between the prince
and general Abercromby which took place at this beautiful and
picturesque place. The general was advancing with the British
army from Bombay against Tippu Sultan. In commemoration
of this event of political significance the place was originally
called Dodga-Vitariajendrapeg. It is said that he populated this
place by people from other areas which included Telugu wea-
vers, Konkani Christians, Bengali Muslims etc. Some of the
Roman Catholics who escaped from the camp of Tippu very
gladly joined this place. In course of time Dodda-Virardjéndra-
pét became Virarijapst, by which name it is known at present,
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COMPUTER ANALYSIS FOR THE STUDY OF
'PLACE-NAMES

S. K. HAVANUR

Place-names cannot be studied in isolation. It we just take
one place-name and try to analyse, it will at best end in sepa-
rating the two words joined ina place-name and in some
conjectural meaning. Therefore, in order to study the place-
names, from the point of view of history, ethnology or mytho-
logy or to arrive at some other hypcothesis, we have to study
them along with similar names elsewhere, say, in a given
region. or state. And the place-namesin a State run into many
thousands. Further in the formation of place-names we find
certain attributes, such as, religion, industry or royal personage.
Also some related in information such as name variation needs
to be looked into, in their study;

The date on place-names, is therefore, plenty and if the same
is recorded and preserved, the researchers can diaw from this
storage, only that information which is relevant to their prob-
lem or study. Also, some interesting revelations may come to
the fore, if place-names of a region are studied in their entirety
In storing vast information on place-names and retrieving for
further analysis, the computer can play an important role,

Using the computer for humanities and social sciences is a
relatively new concept, even in advanced countries, In India,
however, this author has stored literary texts on the computer
and it has enabled him to prepare concordance or word indices
through which, further analysis of any text or its comparative
study with other texts is made possible.! Secondly, information
contained in inscriptions pertaining to any region can be held
in the computers and any aspect, at the micro- or the.macic-
level can be retrieved instantly.? Linguistics is another area
where computer’s help is greatly sought, The computer-aided
teaching is also widespread in Western countries. So, if the data
in any field of humanities and social sciences is large enough,
we can think of holding it in the Computer for analysis.® If
held, the computer offers in a desired sequence, whatever we
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need for the further study or research. With the material held
in the computer’s data base, we sometimes gect ideas hitherto
not known or not thought of, Here is an example : Muddana,
Kannada poet lived during the end of last century. Of the five
works written by him three are on Ramayapa and the remaining
two are small Yakshagina Prasangas. When part of his works
were fed to the Computer, for the purpose of studying the
mythological characters, it was revealed that theie were much
more references to Siva, who has no recognisable importance in
the Ramayapa or for that matter in the two Yakshaginas. This
enabled us to conclude that Siva, more than Rama, was the
favourite deity of the poet Muddana, a fact which was absolu-
tely unknown to scholars over the past seven decades.!

It is to be noted that the computer stores faithfully whatever
data is fed and sorts it in any sequence you ask for and offers
the same within seconds, in the form of print-outs.

How to go about with Place-names

First, we have to decide what categories of information we
need with regard to the study of place-names. Usually place-
names comprise of two words which may be called *Purva Pada’
and *Uttara Pdda’. There may be one or two ‘Madhya Padas’.
(Some place-names comprise of one single word). The Uttara
Pada’ consists of nomenclatures, such as @ru, pagti, pura, etc.
But the ‘Parva Pada’ indicates some attribute, such as physical
feature of the place, mythology, etc. These ‘Piadas’® are to be
separated and stored. While this forms the essential informa-
tion, details like variations in the name and their period also
need to be stored.

Format for Place-names data

The format for computer input is given in Figure I.
Figure 1 :

1. Place Name l-A Earliest Reference
2. Variation (period) 2=A Source

3. " " J=A "

4, " " 4=A ]

- " 'Y SmA "

6! " " 6""A 'y
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7. Piurva Pida

8. Madhya Pada

9. Madhya Pada (2nd)
10. Uttara Pada

11. Attribute : Physical feature
12, v : Mythology

13. o : Religion

14. = : Industry

15. - : Arts

16. ' : Royal Name/Title
17. - + Individual Name
18. X | :  General/Social
19. ~ - Unidentified : its possible clue
20. Pincode

21,  Taluk

22. District
23. Illustrative quotation/s
24, Additional information

In any one place-name, information on all these items may
not be available. Further, some information may be acquired
later, or the one which is already held requires modification.
The computer accepts the same atany stage, without dislocat-
ing the information held earlier.

As a test case, some place-names from Karnataka were fed
to the Computer along with their relevant information. (Vide
Appendix ). The transliteration scheme adopted here is linear
and does not employ any diacritics. (Vide Appendix II for the
transliteration scheme). The transliteration has been success-
fully employed in holding Indian writings be it a Sanskrit or
regional language text or proper nouns from inscriptions, on
even the Indian Scientific terminology.

From the stored data, listings under different attributes
(physical features, industry etc., were obtained from the compu-
ter. For samples, vide Appendix III). Other items in the
format can also be indexed.

Once a data base of place-names pertaining to a State or any
wider region is credted, we can expect the computer to answer
queries or supply information of the following type:

(i) Since when thie place-name °‘............" is extant and how
did it evolve in its present forms ?
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(1) Are there any place-names bearing the Royal name/
titlel na S

(iii) Let me have a list of the place-names ending in ‘JE’
‘AAJE'(Which are a unique feature in Dakshina Kannada Dist).
Are these noticed in any other District ?

(iv) List all place-names connected with Ramayapa, to study
its influence in a given region, or Rima's movements during
his exile.

(v) Will the computer list out places of Buddhist interest or
influence, as reflected in the place-names? (Yes, only to the
extent of information under item ‘Buddhism’, is stored in the
computer).

(vi) For tracing the industrial activities of “w..... * Taluk
during ancient times, list out such places in that Taluk.

For creating a data base of place-names fiom Karnataka to
serve as a specimen here are the essential steps:

Data base for Karnataka Place-names : (DKP)

First, collect all the place-names in Karnataka as available
from the Government records and publications. Second step-
scan the indexes of the Epigraphia Carnatica volumes and other
publications, such as, the Annual Reports of the Archaeological
Department and also, articles on historical research, for finding
out place-names in Karnataka. In this, we should also include
the place-names from the erstwhile Kannaga regions and those
near the present boundaries. Further big towns have suburbs
within their area with specific names. For instance, Kadire,
Jappu, Kulagekhara etc., in the Mangalore city. in Put these
names, as well, along with available information.

No doubt, this forms the basic data but it is yery much in-
complete. So, continue scanning any records or printed materials,
which are likely to contain bits of information on places and
feed the same to the computer. As said earlier, the computer
accepts information, even if it is a small bit and holds it in its
relative position. Information thus held in the data base can be
corrected and duplication ayoided, by looking into the print-outs
produced by the computer. ,

The place-names data base could be a multipurpose tool and
an indispensable one to all engaged in place-names study. Its
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efficiency in supplying research materials on the subject depends
on the extensive information added to the data base.

17
20
21
22

Data-Base of Place-names (Sample)

Aravattoklu
Aravatiu

Okkalu

Brahmin Settlement
571298

Madikereri
Koxdagu*
Aznjidiiva

Aigidioi (3rd Cent)
Azadiv (14th Cent)
Anjedib (16th Cent)
Anjediva (18th Cent)
Aznja Dviipa

Aznki

Diiva

Non Indian Name
581306

Kaaravaara
Kaaravaara*
Bexlma

Whiteness ?

575002

D.K.*
Kuuxdluuru-Shextxti
HaxlIxli
Kuuxdluuru
Shextxti

Hax1xli
Kuuxdluuru—

(A Place Name Itself)
Kuuxdluur's Shextxti
571236

Somvaar Peext
Koxdagu*

Puttuuru
Putta/Puxtxta

10
11
19
20
21
22
1
7
10
11
19
20
21

Uuru

Small Area

Hutta 7

574261

Puttuur

D.K.*

Puttuuru (2)
Putta/Puxtxta

Uuru

Small Area

Hutta ?

576131

Uxdupi

D.K.*
Chaaravaaxda
Dhaarwar (18th Cent)
Taxntupura (19th Cent)
Shaaznta Kavi
Daarvaaxd

Dhaaraa Nagar
Dhaara

Vaaxda

Anything to do with
string 7 orflow ?
58001

Dhaaravaaxda
Dhaaravaaxda
Dhaaravaaxda
Taxntupura is a Recently
Sanskritised Form*
HaaxduvaxlIxli
Saznigiitapura
Haaxdu

VaxlIxli

Music

581309
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21 Honnavara 20 574239
22 Kaaravaara* 21 Suxlya

1 Hosuuru (1) 22 D.K.*

2 Hosaviixdu 1 Viraajapeexte

3 Hosapaxtxtaxna 2 Viiraraaja Peexte

4 Hosa 7 Viraaja
10 Uuru 10 Peexte
18 New Village 16 Viiraraaja (Haaleri King)
20 563219 20 571218
21 Gauribidannuuru 22 Koxdagu*
22 Koolaara* 1 Xegazndapura

Sakkare Paxtxtaxna 2 Xevarkaznapura (1033C)
7 Sakkare 2 AE.C.IX
10 Paxtxtaxna 3 Xegazna
14 Sugar Industry 4 Pura
20 577558 5 Five Paaxnxdavas
21 Kaxduuru 20 560260
22 Kaxduuru* 21 Bangalore
| Subrahmaxnya 22 Bangalore®
12 God Subrahmaxnya
AprPENDIX-111
Samplex of Indexes Produced by the Computer
10 Uttara Pada

Diiva in Aznjidiiva

HaxlIxli Kuuxdluuru-Shextxti HaxIxli
Okkalu Aravattoklu
Paxtxtaxna Sakkare Paxtxtaxna
Peexte Viraajapeexte

Pura Xegazndapura

Uuru Puttuuru

Uuru Hosuuru (1)

Uuru Puttuuru (2)

Vaaxda Dhaaravaaxda

11 Physical Aspect
Kuuxluuru—A place-name itself in Kuuxdluuru—Shextxti
HaxIxli
Small Area/Huutta
Small Area/Hutta

Puttuuru
Puttuuru (2)
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12 h{fytholugy

Five Paaxnxdavas in Xegazndapura
God Subrahmaxnya Subrahmaxnya

14 Industry

Sugar Industry in Sakkare Paxtxtaxna

15 Fine Arts

Music in Haaxduvaxlxli

16 Royal Name/Title

Viiraraaja (Haaleri King) Virraajapeexte

17 Individual’s Name

Kuuxdluur’s Shextxti in Kuuxdluuru-Shextxti Haxlx1:
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SOCIOLOGICAL SIGNIFICANCE OF SURNAMES
R. INDIRA

Names as signifying labels have an important role in all human
transactions. A name is a nomenclature, a label which helpsin
the study and discussion about a person, animal, place or any
other subject. These names are mostly common names and help
in the identification of objects, for example, table, book, cow,
girl, town, etc. Such common names are generally used in
ordinary discourse and day to day conversation.

For a detailed desciiptive study we require more specific terms
which are also names but needed for a specific and special pur-
pose such as a scientific study. For example, in our ordinary
everyday discourse we use the term common salt or a many
sided figure. But when we study the same things in Chemistry
or Geometry, we find it more useful and meaningful to ‘use
jerms like sodium chloride or a polygon. Thus as soon as our dis-
course becomes specific and scientific, common names soon
become technical teims with a special significance of their own.

When we want to speak ofa particular boy or a particular
town, names like boy and town no longer seive any purpose.
We have to specify the boy or town by using a special label
such as John or Hari or Mysore or Bangalore. These proper names
have generally developed out of common names.

But from the view points of sciences such as Anthropology,
Sociology and History mere proper names such as John, Rama,
Robert or Hari do not have any special significance. Their only
purpose is to designate an individual and give him an identity
tag. For example, John is an individual totally different from
another called Robert. But in some cases these proper names
over a period of time may also become surnames, In England
names like Taylor or Baker happens to be both proper names as
well as surnames. In India, many surnames offer a great scope
for a sociological study.

Surnames throw light on various aspects like the occupation
of an individual or atleast that of his recent or early ancestors
and the individual’s social and economic status, Surnames also
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help us to analyse the changes that have taken place in the
status of the group. They also indicate whether the present
individual enjoys the same status as his forebears did, For
example, in the early days, the vagnik played an important role
in yagnas. In the present day a man bearing the surname yagnik,
may be doing a very undistinguished work like a bill collector,

It is important to study how the surpames in some cases
originated. When a number of people undertake collectively a
joint project there is inevitably a division of labour. Each
member of the group does a certain job, particularly well in
addition to working with the other members of the team. In
the conduct of an yagna or vrata the Brahmins doing a parti-
cular job may be designated by technical terms such as jyarishi,
ghanapa thi or Gcharva. In the army, people with special respon-
sibility in marshalling the soldiers or planning the strategy of
the battle have special tasks to perform. So again technical
names are necessary to designate these people. Hence, we get
the names such as Subédar, Foujdar, Naik etc. Similarly, when
a person carries on a particular type of work a special label is
necessary to designate him. This accounts for technical terms
such as Kothwal Patwari, Talari or Shanbogh.

[n course of time, owing to the social pull and the economic
incentives that these occupations provided and also because of
the natural inclination of the sons to follow the foot steps of
their fathers, the sons continued the father’s work. So over a
period of time a technical label became a suiname which was
also hereditary.

The sons continued the occupation of the father’s because
they found it to their advantage to do so. The technical term
applied in the case of their early progenitors became the
curmame. Thus the surname acquired the additional
significance of denoting the particular occupation carried on
by the people bearing the same surname. As long as similar
conditions prevailed one could easily infer the occupation carr-
ied on by a Shanbagh or a Jois or Joshi or a Patwari or a Kothwal.

In India the surname became closely correlated not only
with the profession but also with the caste Lo which an indivi-
dual belonged. Because of rigid caste barriers, social immobility,
economic exploitation, denial of education to the masses, force
of customs and fear of authority, cutting across caste barriers
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was practically impossible until the last few decades. So people
carrying on a certain profession could not cross the boundaries
of caste. Surname began to acquire a new dimension in meaning
because of the rigidity in caste system. The surname Vajapéyi
for example, not only indicated the particular type of sacrifice
he was specialised in performing but also his caste i.e., that he
was a Brahmin,

Under the social circumstances that prevailed surnames and
occupations were closely correlated. The society’s need for
particular types of occupations, limited competition, the social
and economic status attached to the occupations and the power
which was associated with certain occupations made certain
surnames the privilege of only certain caste groups and tres-
passing was practically non-existent until the last few decades.

However, due to social and historical changes, the spread of
modern education and migration there was a rather great upset
in the pattern of the people following the parent’s occupations.
When English education was introduced in India, the Brahmins
were the first to take to English education because of their
being the leaders of the society, Consequently, many of them
entered Government service. So many traditional Biahmanical
occupations like performing vagas or yagnas, conducting véda
classes, practicing astrology lost their significance. This was
also followed by a loss of income for these occupations and
consequently loss of status. So in course of time, surnames like
Joshi, Agnihorri, Avadhani ete., did not signify any longer the
occupation carried on by the individual. These surnames lost
the significance which they had acquired over a period of time,

The British administrative system also uprooted the system of
local self-government which had existed in India for several
centuries. Many occupations like Talari, Patwari could no lon-
ger be practiced under the changed circumstances. When the
Government of Karnataka introduced the system of village
accountants, the Shanbags who kept the village accounts became
virtually excluded from the village administration. In this way,
many surnames lost their occupational significance.

The coming of independence saw the universalisation of
educational opportunities and the adoption of the policy of

protective discrimination to uplift the masses of downtrodden.
This increased occupational as well as caste mobility. So today
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some surnames may have nothing to do with the early occupa-
tion. Today a Patel or a Patwari may be the Governor, Minister
or a Secretary of a Government department, a great jump from
the humble work his predecessors must have done in the be-
ginning. Likewise among the Parsees one comes across names
like Papadwallah, Bandiwkwallah or Sadawallah indicating the
occupations that these people carried on in the beginning.
Thereafter, many Parsees by virtue of their education, spirit of
enterprise and daring became captains ol industry and manu-
facture but retained the original surname. Many Parsees with
surnames like Sédawallah or Batliwallah rose to be the most
leading luminaries in the field of industry and commerce and
today some of them have become super millionnaires and are
running great companies. The surnames in these cases only
indicate their humble beginnings and have absolutely no correla-
tion with their present status. Conversely persons with
surnames like Mantri, Sardar or Prabhu are no longer in the
ruling class.

Today many surnames have simply remained surnames with-
out any significance. The study of surnames helps us to under-
stand the rise.or fall of the fortunes of a particular group of
people and throws light on their social origing, the role that a
particular caste may have played and why today surnames have
been diverged of their original significance.
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TOPONOMY OF VILLAGES AND HAMLETS IN
HARYANA
( With special reference to Khela-Kheli and Hela-Heli)

JAIDEV VIDYALANKAR

If we look at the names of cities, towns and villages in the
northern part of India, two or three common terms are found
to have been used after the name of a person who may haye
founded the city or town or village: or owned the land where
a human habitation was to be established. Two such terms
found during the Vadic period are pura and grama.

Though the original names underwent the usual phonetic
changes which prevailed in the localities and are not always
easily recognizable now, the term pura added after the name
of a person got transformed into auwr following the well-known
rule of Prakrit grammar—&ka, ga, cha, ja, tadapayanam prays
lopah. -«

This tendency was discussed in an earlier paper presented by
the author at the Aligarh session of the All India Oriental Con-
ference held in 1967. The term grama changed to gaon is very
commonly available in the north, north-west and central part
of India. From Haryana itself the mythological story connected
with Gurgdon, Gurugrama is too well-known to need any
repetition here.

Some other terms such as ana, ani, ala, ali ala, nar or par
derived from the original terms like ayana, ayana, alaya, nagar,
avali are also common in the areas mentioned above. [shwar
Singh is working on the development of these terms under the
phonetic laws of S8auraseni Prakrit and Saurassni-apabhramsa.
The present paper has a restricted scope and herein, the deve-
lopment of ksherra> khela, héla will be discussed with suitable
examples to illustrate as to how kheia and héja and their
counterparts khefi and héJi were used as independent terms
added to the names of persons, places, castes, communities to
name villages and some times are used alone.

The development of kshétra into kheja has three elements
involved in the change. Firstly, the change of ksha> kha follows
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the Prakrit rule. Secondly, the syllable fra changed into a
lingual flapped sound of (/a) most commonly used in the Hindi
speaking areas. Thirdly, the @ sound at the end was lengthe-
ned to &, Thus, kshétra became khela and gave the meaning of
habitat of not a very large size. We shall now give here some
examples of the names of villages where the term khe/a has
been added to the names of persons, places, castes and commu-
nities. Similar examples are available with the term kheli
also—Nui1dn-khe]i, Dhino-khe]i, Ghalib-khe]i Khe]i-sharif
Ali.

(¢) Kheli, Dewan-khela, Mansar-khela, Khe]a-Dalusing,
Kheli-Mansing, Teja-khe]a, Humayin-khe]a.

() Khera, kheri adde to the names of places. [isapur-
kheli, Mirzapur-kheli, Kheri-Sampla, Qaboolpur Khali,
Daulatpur kheli, Gaih—khela, Jikhod-khela, Khapda-
kheli, Mulewal-khela, Marwar-khzla, Khali-Jasaur.

(¢) Khela-Kheli added to caste-names ‘Khéri-Jat’ Chamar—
khéra, peer-khera, Khéri-Dahiya, Kheri-Jatan.

(d) Kheja-kheli added to names of communities-Bamni-
khela, Khe]i-gujar, Kh&]i-khaluvas, Mehna-khara.

(¢) Use of Khela and Khéli as the names of villages and
hamlets-Kheli Narid, Gudia-khela, Badha-khela, Jhali-
khela, Khagd-khegli, Bukhiala-khela, Sawgudh-khéla,
Dogda-kheli, Bai-khela. The list is not an exhaustive one.

The change from khejd to hela and kheli to heji is a step

further which took place during the period of tertiary Piakrit
which can be identified as Sauwraséni-apabhramsa. In this
case the aspirate part of the voiceless aspirate vedic sound (kha)
got reduced to aspiration only as ‘AW*>‘R’. This tendency was
present during the period of Sauraséni-Prakrit, but became
more prominent later in the period of tertiary Prakrit. Earlier
examples of this phonetic change can be seen as in Mukham =
muho, sukham = sufio, etc. The reduction of voiceless into aspira-
tes was not limited to vedic sounds only. The phenomenon
was of a more wider range e.g., tha> ha as tatha > taha, tathapi>
tahavi; katha>kaha ; dha>ha as vadha>vaho ; adhastat>
neftha ; bha>ha as saubhagya, sohagga.

We shall here take a few examples related to the terms heja

and heli that are added to the names of persons, places, castes
and communities.
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(a) Hela-heé]li added to the names of persons—Madan-hé]i,
S&nga-h&li, Mohammed-he|i, Birhé|a, Harii-he|a, Haria-
h&li, Kalawa-h&|i Palo-h&]i, Sant-h&]i, Subas-h&lj.

(b) Hela-hg|i, added to the names of places—Tola-h&li, Gango-
hé&li, Dharuh&la, Katlahz&]i.

(¢) Hela-hé&li added to the caste and community names—Bhal-
hé&la, Bajhela, Bamanhg]i, Dhandhé&]a, Dhandhgli, Munda-
héla, Mundihégli.

(d) Miscellaneous use of héj@a and #é/i Bhambarhg]i, Mardau-
heéli, Dharuhéla, Bamdahé&]i, Dulh&li, Budhé&]a. Budhgli,
Junehela, Jhinwarhéli, Nanhegla.

If the present trend of pronunciation with regard to the
aspirate sound /" is any indication, then we can safely antici-
pate thal this sound will be reduced to tones. For example, the
name of Rohtak town is pronounced by the inhabitants of this
place as Rodhtak. Such examples where the ha of he/a and
heli is pronounced as ‘di’ are not wanting although their ortho-
graphic form continues to be /éla and héli. One or two exam-
ples might be appropriately quoted here wheiein the aspirate
sound 15 being reduced to a tonal sound “s¢’ eg., Dulh&ja’, Jul-
heja Mulhéld are being pronounced as Duleja, Julela and
Mulala.

It is interesting to note that the phenomena of khéra, khéri,
‘hera’ “heéri’ are not restricted to the state of Haryana only.
Examples aie available when these terms have crossed the
boundaries of Haryana and are being used in Western Uttar
Pradesh, Noithern Rajasthan and in a few cases, in Punjab also.
In Uttar Pradesh Mathhé&|a, Muliakhg|a, Banskhela, Parasakhg]a
are found in the Rampur district, Balla-kheii and Baman-h&]i
are found in the Saharanpur district and Reoli Bahora—khela in
the Bareilly district. In Punjab Mulewal Khe]a (Jalandhar),
Dhandhela and Dhandhé|i (Ludhiana) and Kagdia-kha]a in the
Ferozepur district. In Rajasthan there is Dudhwia-khela in the
Sadulpur district, Birang-khé|a in the Hanumangarh district
and Marwar-khéla in the district of Phaledi. These examples
are connected with the migrations of some agricultural or noma-
dic peoples. Another interesting phenomenon is the fact that
the change of kshétra into khet is available in Haryana also, bu
it means the farmland and not associated with the name of a
village as Ranikhet in U.P.
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The present study has revealed that when the change of a
certain sound takes place the original word assumes many new
forms which are independently used to indicate a new meaning
other than the one in which the original word was used:
Secondly, the phonetic tendencies are equally operative in the
case of proper names and follow the general trend of sound
change. Thirdly, the phonetic change which originated during
the period of secondary Prakrits became extensively operative
during the period of ‘Tertiary Prakrits.” Foutthly, this change
can be clearly shown as prevalent in a well defined area of the
state of Haryana i.e., the areas touching the boundaries of
Western Uttar Pradesh and Northern Rajasthan, which, as we
have indicated above, was a part of the Brahmarishi-déda. An
isoglossal study of the phonetic changes involved can be undex-
taken in another paper.



TOPONYMS AS A SOURCE FOR SPECIFIC
IDENTIFICATION OF ARCHAEOLOGICAL SITES

I. K. SARMA

Punctuating the indented river course of ancient Godavari
along the northern fringes of Karimnagar district of Andhra
Pradesh and bordering the Southern Maharashtra, some import-
ant settlement sites of early historical period were explored by
me. The cultural content of these ancient sites is best
tllustrated by their toponyms. I present here some select places
recently visited by me, thanks to the initiation of Thakur Raja
Ram Singh of Peddapalli, an elderly advocate friend of mine.
devoted to the cause of archaeological studies.

The three village names' are cited here. The first one is
Pashgaon. This compound name Pash standing for Parsva, gaon
or gama for grama, literally means, left side village. Nearly a
kilometre west of the village, a series of low caste!lated hill
range contained boulders of mottled brown-sandstone resemb-
ling the Mathura and Bharhut rail stone. A few such boulders
of massive size possessed even rock cut caves with a plain
bed. These are being quarried indiscriminately by the locals.
On top of a low hillock, close to the right side of the main road
between Karimnagar-Lakhisetpet (53 km. stone), remains of a
brick built circular chaitya were found, besides, an apsidal
temple and vihara cells. The most impressive structure is the
vritta-chaitya, which is encased by whitish limestone vertical
slabs measuring 1.50 metres high and 1.10 em wide. In all five
slabs are in situ, the sixth one towards east is missing. The term.
inal ends of each such verticals possessed carved and highly
smoothened pilasters in bold relief with padma-padukas, kumbha
at the base and upper register, the intermediary sections, hexago-
nal with lotus medallions half as well as full, in between. The
capital component has, interestingly enough, adorned ihampigas
or alternately winged gajavyalas back to back recalling the fam-
ous sculptured drum slabs at the maha-chaitya of Amaravati.

The second village is called Kampalli. The villagers call it as
Kambhapalli or Sthambhapalli. The Buddhist remains falling

4
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within the limits of the village were perched on the low hillo-
cks, or better say fali. In all, four such falis closer to each other
existed. They possessed remains of brick stiipas and vihara units
on their top flat surfaces. The highest one among them revealed
an eight-spoked stizpa of 8.70 metres diameter with a square
hub in the centre and rectangular @yaka platforms at the cardin-
als. The latter possessed lime stone pillars called ayaka-khamba,
a characteristic with the stizpas, of coastal Andhra. Remains of
lime-stone pillared hall (saila-mapdapa) are also extant, These
Buddhist spots are directly south of the village whereas the.
above stated Buddhist stiipa and rock-cut beds in the village
limits 0§ Pashgaon are east wards of Kampalli (that is Khambha
palli) away from the village proper justifying the prefix Parsva
colloquialised as pash to the place name.

The third place which has ancient remains of similar nature,
but not properly explored is called Chagaon (Lat. 18° 49" N ;
Long 79° 16°, E) locally spelt Chedygar standing for Chaitya-
grama. Several place-names of Buddhist sites in the adjacent
Khammam and Krishna districts of Andhra Pradesh possess
the suffix gaon or correctly gam to its name, the more explicit
and well-known example with Buddhist remains being Nandiga i
in Krishna district.

From the foregoing, one can say that the toponyms with gam
or guon suffix have Buddhist base. Itis noteworthy that the
Prakrit word gama, standing for a village is still in folk use and
tradition. The growth of Brahmanism led to the use of Sanskrit
and regional language variants for place-names in the inscrip-
tions but these very places where the oldest Buddhist remains
were once extant and firmly influenced the place for a longer
period, the place-name retained the suffix gam (gaon) in its
original Prakrit form.

*The author wus ably assisted by Shri M. U, Qureshi, Photographer
Gr. 1 and Shri M. Padmanabha, Technical Assistant during these
explorations,



PLACE-NAMES OCCURRING IN TAMIL-BRAHMI
INSCRIPTIONS

P. SHANMUGAM

The first Tamil-Brahmi inscription was discovered at Maru-
giltalai in Tirupelveli district in the year 1906 and was
followed by the discoveries of more than hundred all over
Tamilnadu. Though attempts were made to unravel the
hidden information, the scholars were not successful in the
early stages due to various difficulties. Following the clue given
by K. V. Subrahmanya Ayyar, 1. Mahadevan studied all the ins-
criptions carefully and deciphered them in a satisfactory manner.
A few scholars have studied the historical information and
some of them have discussed the place-names found in these
inscriptions. The present study is an attempt to understand

the pattern of place-names.
From the published texts of all the Tamil-Brahmi inscrip-

tions about 21 place-names may be collected. All of them
excepting the names found with the locational attribute are
part of personal names. In the personal name *Yirriir Chenkay-
apan’ the second part of the name (Cherkiayapan) refers to the
individual’s name and the first part (Yaggar) is the place-name.
In all these examples the place-name is used as an identifying
index to the personal name. The place~name could refer to
one’s ancestral village or a place of residence.

Among the place-names, a majority of them have the suffix ar.
The other suffixes are pacil, vayi, veli, pédu, turai, pali and agai.
Or, as a suffix to place-names appear in the Sangam literature,
Mautur, Chiggor, Avir, and Kagdalar may be mentioned as ex-
amples. The place-name suffix pocil is quite interesting. It
would mean a habitation or a settlement near the hill. The
Chirupoci] in the Sittannavadal inscription could mean a small
habitation. (Chiru=small). The suffix vayi can be compared
with the vayil meaning ‘an entrance or gateway.” Names ending
with vayil are found in the Sarfigam literature. The villages
Aitavayil, Arimagavayil, Kugantaivayil may be cited as exam-
ples. Veli is another interesting suffix meaning ‘a piece of land’,
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In the case of Nelve]i, it could mean a land of paddy cultivation,
P&du is another suffix used in the inscriptions to meana mercan-
tile settlement. Another suffix was fugai meaning ‘a resting place
or a place on the river side’. It could also mean a settlement situ-
ated amidst a forest of trees. In the case of Panai-tugai, it could
mean a settlement with full of Palm trees (panai=palm tree).
The suffix paji is used rarely and could be recognised as a settle-
ment of the Velir (Ven =Ve&j]ir 7).

One place-name needs some explanation. It is I]a appearing
in the Tirupparankungam inscription in the following manner :
Eruka{ir Ila-kutumpikan Polalayan... The whole phrase has
been explained by all the scholars as a ‘Polalayan of Erukatar,
a houscholder_(kuumpikan) from Ilam (I]a=Srilaika). The
name of the place (Erukiatar) is mentioned in the beginning of
the inscription and the name of the country (1]a) to which he
belonged is mentioned later. This is not the usual method of
referring place-names. The proper method of reference to
a country or a big territory was at the beginning and not after
the place/village name. In the Sittannavagal inscription the
larger division, the nidu (Erumi-nagu) is mentioned first and
the place Kumular is mentioned next (Erumi nagpu Kumu Jur
piranta.,..ete.). Hence, it is understood that the term 1]a could not
refer to the larger division or particularly Srilanka. Instead,
it would refer to a member of the Ilava community, who are
later considered as toddy tappers. From the above example we
may understand that community name was also suffixed to
place-names. :

The place-names could be classified as follows :

1. Place-names prefixed to personal names :
Place-name + Personal name
(e.g.) Yarrur 4+ Chenkayapan
2. Place-names prefixed to occupation:
(a) Place-name + name of gulid
(e.g) Vellarai + Nigama
(b) Place-name + occupation + personal name
(e.g.) Matirai, + Pon-kolvan+ Atan
3. Place-name prefixed to communities:
Place-name + Community 4+ Position indicator +
Personal name
(e.g.) Erukatar +1)la + kujumpikan 4 Polalayan
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4. Place-name prefixed to Kilar or social status :
Place-name + Status indicator + Kinship indicator +
Personal name
(e.g.) (Paramban) Kokar 4 Kilar + makan 4 Viyakkan-
Gapgadévan
5. Place-names suffixed to locational attributes :
Locational + Place-name + attribute relation to place
+ Personal name
(e.g) Erumi-nadu + Kumulir + piranta + Kavuti Iten
6. Place-names with other relative terms ;
Place-name + relation to place + Personal name
(e-g.) Kungattar + ugraiyul + Natan (?)

APPENDIX 1

A list of place-names from the Tamil-Brahmi inscriptions

1. Matirai/Matira 8. Erukatir 15. Chigupocil
2. Tondi 9. Vintaiyar 16. Attuvayi
3. Paganar 10. Karu-ar 17. Nelveli
4. Patinur 11. Kumu]ar 18. Milan—-p&du
5. Elaiyar 12. Kungattir 19, Panai-turai
6. Yarrir 13. Kokir 20, Vel-arai
7. Nalliyar 14, Nigaperar 21, Veg-pali

APPENDIX 2

A list of place-names associated with personal names

Key: In the following list the first column represents the
place-name, the second column the personal name and the
last column refers to the place of occurrence of the ins-
cription with the inscription number as given in the I.
Mahadevan's Corpus of Tamil-Brahmi Inscriptions.

1. Place-names prefixed to personal names :

Paganir Petdtan Pitan Kongar Puliyanku-
lam-3
Patinor Atai Mé&ttuppatti-6
Elaiyir Aritan Karunkalakudi-1
Yargor Chenkayapan Pugalur-1, 2, 5
Nalliytr A-Pitantai -do- 3, 4

Nagapérar Atai Chatan Muttuppatti-2
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Chirupocil Ilayar Sittannavagal-1
Attuvlyi Aratta Kayipan Anaimalai-2
Nelveli Chalivan (Arittapatti-
' Mingulam-7)

Mil&npédu Antagan Urpaiyur-1
Panaiturai Vésan Karir-1
2. Place-names prefixed to occupation :
Vellarai Nigama (guild) Mingulam-3, 6
Matirai Pon-kolvan Alagarmalai-1
Karu-ur Pon-vanikan Pugalur-6
Vegpali Aruvai-vagikan Alagarmalai-1
3. Place-name prefixed to community name :
Erukaguor 1]a-kutumpikan Tirupparankungam-4
4. Place-name prefixed to Kijar (Office or position):
Kokur Kilar Ammankoyilpatti-1
5. Place-names with locational attributes :
Kumulir Erumi-nidu Sittannavasal-1
Kokur Paramban (?)! Ammankoyilpatti-1
Vintaiyar ~ Cheyyalan (?) Muttuppatji-1
6. Place-names with other association :
Kumu]ar Piranta (place of  Sittannavagal-1

birth of a monk)
Kungattar ugaiyu] (present Anaimalai-1

place of residence)

NOTES AND REFERENCES

1. The word Faramban or Paramban is a title and not a locational attri-
bute (Ed),



THE SUFFIX ANGADI

P, N, NARASIMHA MURTHY

There are a few place-names with the suffix Angadiin the
district of Dakshina Kannada of Karnataka. They are Hiriyang-
adi (near Karkala), Hosangagdi, Hattiyangadi (Kundapur taluk),
Haleyangadi (near Mulki, Mangalore taluk), Bailangadi, Beltan-
gadi (Beltangadi taluk) and Uppinadgagdi (Puttur taluk). Here
more than the names, the suffix ‘aigadi’ attracts our attention

very much,
Angadi in Kannada means ‘a shop’. In Malayajam, it is spelt

variedly as angadi and arigadi. Therc it means ‘péte’—a bazaar,
The argadi in both the languages refers to a place meant for
shopping. In this sense the place-names with the suffix arigadi
in Dakshina Kannada district, refer to marketing centres or
places with shops, This leads usto a doubt whether other
places in this district, had no shops at all. This cannot be, as
the district is situated along the West Coast with a number of
port towns. The commercial contacts of Karpijaka with the
Western countries had been maintained through these ports only
ever since the time of Ptolemy even carlier. The port towns
of Mangalore, Barakur and Basariru were great commercial
centres and had separate quarters for various native and fore-
ign merchants. Hence, these places deserve the suffix adgadi.

The places in Dakshipa Kannaga with the suffix argadi do
not fall in line with these three places of the coast. They seem
to connote a different meaning from just being places of shops
or shopping centres,

These places with the suffix ‘angadi’ come under similar
politico-religious set up. Judging from the political angle we
find them all having played the role of capitals of different king-
doms of Dakshina Kannada. Strangely, all these kingdoms
happen to be jaina. Hiriyangagi, near Karkija belonged to the
rulers of Kalasa-Karkala, Hosangadi and Hattiyangadi belonged
to the Honneyekambali rulers. To the savantas of Mulki belon-
ged Haleyangadi. Uppinangadi and Beltangadi belonged to the
Bangas. The Mulas ruled from Bailangadi. Hence, the suffix
afigadi here connotes a different meaning.

The lexicon of aigapa is ‘a court’ ! ‘Similarly ‘a/iganam’ means
‘a court-yard.® In Buddhist texts asgapa 1is described as an
open space before a chaitya (Miln, 366) and also as an empty
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space before the king’s palace—the royal square®. There is a
reference to ‘afgapa vedi’ in a Subhédshita.*

It is clear that aniigana refers to an open space or a big square
in front of a chaitya and a palace. Probably, the royal square
was situated in between a palace and a chaitya,

It has been stated above that the places with the sufiix aigadi
were once political centres of jaina ruling families. If we are
to look at the remains of these places, we find a huge court-yard
with a palace and one or more basadis. The physical feature of
the distict is such that it is difficult to find a completely plain
place, whereas the court yards are not only plain, but also very
big. The complete plainness of the ground made the kings use
it as paddy fields during the rainy season and for conducting
buffalo races called ‘kambala’. Hence, these court-yards came
to be called ‘kambalagadde’. The royal court-yard at Hiriyang-
adi is very huge. Very close to it is a big tank called anekege
(elephant tank). Tradition tells us that the king was holding
military parade in this ground and his elephants used the tank
for bathing, :

It is therefore clear that the suffix asigadi refers to a political
centre with a royal residence, a big court-yard and chaityas—all
situated in a particular locality. Hence, the meaning of anigadi
is not different from that of ardgapa. Though the places with the
suffix anigadi were of medieval period, it is not possible to say
when the transformation of the word angapa to arigadi took
place.

There is a place called arigadi in the Mudigere taluk of Chicka-
magalur district. It was the birth place of Hoysalas. The gene-
ral view is that the Hoysalas were of jaina origin. Strangely,
all the places of Dakshina Kannada with the suffix argadi were
also jaina centres. But, it is not possible, at present, to suggest
any link between argadi of Mudigere taluk, Chickamagalur
district, with that of the suffix angadi of Dakshiga Kannada.

NOTES AND REFERENCES

. Macdowell, A.A., A Practical Sanskrit Dictionary, p. 4

Apte, V., The Students Sanskrit-English Dictionary, p. 6
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HAMPE-VIJAYANAGARA, NAMES THROUGH HISTORY
C.T. M, KOTRAIAH

Introduction : Present Hampe village and the presiding deity
of the place, Virapaksha in Bellary district of Karnataka, to-
gether were an important force in the founding, expansion,
name and fame of the Vijayanagara city and its empire (1336-
1565 A.p.). Soon after the founding of that capital city by
Harihara and his brothers, Hampe became part of that great
metropolis. An inscription of the reign of Devaraya 1 (1419
AD.) states that the king was ruling in the presence of god
Pampa-Viripaksha of Vijayanagara..etc.] An inscription,
though of a later date, i.e., 1513 A.n., claims the god Virupaksha
(of Hampe) as belonging to Vijayanagara city.* Even now the
ruins of Vijayanagara city are known as ‘Hampi Ruins’, sinee
Hampe is part of it. Accordingly, in the present context also,
they are treated as one and their names examined from the
earliest times.

Puranic Period: Setting aside the pre-historic peried for
want of recorded evidences, we may turn to tradition, puripas
and Hindu mythology, for the earliest names of this place.

(@) The local tradition, quite popular ecven now, identifies
this as Hemakita where Siva took to penance ; Manmatha was
burnt by Siva and subsequently Siva married Parvati, ete. All
the land-marks like Hemakuta, Pampa-saras, etc., connected
with this mythological story can be identified. In the literary
works of the period from 12th century onwards, the deity of the
place is known as Hemakutadhiga, i.e.,, lord of Hemaki{a hill.
The goddess consort of Virapaksha at this place is known as
Pampadevi, who according to tradition again, performed
penance on the bank of Pampa-saras, whichis also identified
as the one close by. This tradition is supported by the
mythology as contained in Skanda Purapa.® And the present
name Hampe is said to be the Kannada one derived from
Pampa, the name of the goddess.

Next, this place is identified as Kishkindha, the abode of Vili,
Sugriva, the Vénara kings and Hanuman. The names like,
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Pampa-saras, Mitaaga hill, Rishimukha-asrama, Adjanadri,
Sabari-@srama, etc., mentioned in the epic Ramayapa as located
in Kishkindha are identified with. this place traditionally.
Accordingly this place must have been known as Kishkindha
during the days of Ramayana.

Before the founding of Vijayanagara: Though Hampe had
been in continuous occupation, as proved by numerous archaeo-
logical remains at this place, no direct evidence is available as
for the name of it till about the 12th century A.p., whence on-
wards, it becomes abundant, This is another strong point for us
to surmise that the name we get now must have been i use for
quite sometime in the past too. At this stage it was known as
Hampe as seen in various sources.

(@) In Kannaga literature of this period we get references to
the existence and functioning of various educational institu-
tions, mathas. Names of teachers and poets engaged in literary
activities at this religious and educational centre of consider-
able importance, i.e. Hampe are also met with. Some such
names are Hampeya Maidirija, Hampeya Ramagpga, Hampeya
Haridvara, Hanipeya Sankarachirya, Hampeya Maidarsa,
Hampeya Raghavanka and others.! In the course of their
writings, giving a touch of poetical emotion, they call this
place by various names, whereas the permanent one Was
Hampe. Theseare Pampakshstra, Pampapura, etc. These names
reappear in Kannaga works of the later dates too.? Kaifayat of
Kandanavolu mentions this place as Viropaksha-maha-
ksheatra.

(b) This is again confirmed by stone-inscriptions, though they
are few only. The one dated 1237 A.p. of the Hoysaja king
Somasvara, while registering some gifts to the temple of god
Virapakshadeva mentions this place as Pampikshétra.” Another
inscription seen in the Durga temple of this place, issued in the
year 1277 A.D. by a chieftain of Kurugodu, mentions this as
Pampakshétra and Pampatirtha. It also uses the term Viru-
pakshatirtha. Inscriptions dated 1494 A.p.and 1511 A.D. call
this place as Bhaskarakshatra.® All of them are referring to the
same in an emotionally religious way.

(¢) But the traditional one, Hampe continued to be popular
with the public aswell as with the rulers. In th2 last days of the
Hoysala rule, Vira Viripaksha Balldja IIT called himself as
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Hampeya-odeya, probably for political and strategic reasons.®

During the Vijayanagara period (1336-1565 A.D.): During
this period the sources, particularly the inscriptions are nume-
rous and they throw abundant light on the subject. Hampe got
encircled by the expanding metropolis Vijayanagara city and so
it was thereafter identified along with the capital. Of course,
it retained its supremacy and sanctity as the seat of the titular
deity of the Vijayanagara kings and was well-patronised by
them as testified by a number of inscriptions, copper-plates,
structures, etc.

Absence of positive and contemporary records throwing light
on the exact date and persons involyed in the founding of the
new city in the neighbourhood of Hampe has lead to divergent
opinions amongst scholars. Hence, we have to depend on the
tradition, literature and inscriptions of the later period. Same
is the case with regard to the name also.1®

(@) The tradition, supported by an inscription and a literary
work of the year 1585 A.p. states that the new city was built by
the king Harihara I, in 1336 A.p. near (the temple of) god
Hampe-Virapaksha and named it as Vidyanagari.!t It appears
o have been named so in honour of the guru Vidyaranya, who
was helpful in founding the empire and its capital. Whether
Vidyaranya was associated with this event or not is a different
point but the city came to be called so, is borne out by a number
of inscriptional evidences. But soon it gained popularity as
Vijayanagara, probably as the rulers met with unprecedented
success in their efforts to expand and consolidate their power
as well as in the expansion of the capital city. A Telugu manu-
script of 1353 A.D. of the time of Harihara I itself clearly states
that Vijayanagara was the second name for the original name
Vidyanagara,...Saka varshambulul 275...Hartharara yalugaru-Vidya-
nagaramunaku prati namamugala Sri Vijayanagaramunandu vajra-
simhasanaridulai...etc}® Thus, both the names meant the same
city and were in use in varying degrees, from time to time pro-
bably depending on the likings of the ruling king. Now
frequency or popularity of these names till 1565 A.D. is examined
in brief, with reference to inscriptions and contemporary
Kannaga literature.

(b) During the rule of Sangama dynasty : Inscriptions of the
kings Harihara I, Dévaraya I, Dévardya 11, Mallikarjuna, etc.,
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mention the city as Vijayanagara.l® An inscription of the reign
of king Virapaksha dated 1482 A.p. calls the capital by the name
Vidyanagari,1*

Chandrakavi, a Kannaga writer (¢. 1430 A.p.) in the court of
Deévaraya Il in his work Pampa-sthana-varpanam calls this place
as Vijayanagara only,1® whereas another writer Adrusya-kavi in
his work Praudhadévarayana-kavya*® mentions this as Vidya-
nagara. Similarly Kavi Rudra of the same court mentions
Vidyanagara in his work Karasthalada Nagidévana-charitre.

Surprisingly, the very king’s minister, Lakkapga Dapdésa in
his work Sivatatva-Chintamanpi giving an emotional touch, refers
to this place as Dévarajendrapura i.e., the city of king Deva-
raya, which should not be given much importance.1”

(c) During the rule of Sdjuva dynasty: Inscriptions and
other sources of the kings of this dynasty are few when com-
pared with the Safigama and Tujuva kings. However, we may
refer here to an inscription of the year 1482 A.p. which calls the
capital as Vijayanagara.'®* Another inscription of the Saluva
dynasty appears to mention this place as Vidyanagara.l®

(d) During the rule of Tuluva dynasty: The source material
for this period is also abundant. Inscriptions of kings K rishna-
davardya and Achyutadsvariya, whenever they have mentioned
the capital they have recorded it as Vijayanagara.®® It must be
noted that majority of their inscriptions do not name the
capital by its name. On the other hand, they state that the
king was ruling the world ( prithvirajvam-gaiyuitire...etc),
probably in accordance with the status, name and fame they
had achieved.

There is an inscription of the reign of king Achyutadevariya
issued in 1534 A.p. which states that the king was ruling from
Vidyanagara,®

When we come to the reign period of Sadagivaraya, for rea-
sons not known, the term Vidyanagari becomes quite a favourite
one and used accordingly in most of the records.®® At the same
time some inscriptions, mention the name Vijayanagara also but
not as frequently as Vidyanagara.®® [t is interesting to note that
in the year 1564 A.D. slightly before the decisive battle of
Talikota in 1565 A.p. king Sadadivar@ya ruling from Vijayanagara
city, made some grants to god Vitthala of the city.** The name
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Vidyanagara continued to be favoured by the Aravigu rulers,
even though they ruled from Penugonda or Chandragiri.*

The name Vidy@nagara seems to have been popular with the
writers of this period. Timmana kavi in his Uttara-Bharata (c.
1510 A.p.) writes that king Krishpadévaraya was ruling from
Vidyanagari. As already referred to above, saint-poet Virfi-
paksha-pangita, staying in a matha at Vijayanagara, completed
his work Channabasava Puraga in 1585 .A.p He calls the capi-
tal city as Vidyanagara in the kalagnana part of it. It states that
the city Vidyanagara was founded near (god) Pampa-Virtipaksha
in 1336 A.p, and further refers to the rule of subsequent kings
from Vidyanagara only.?

In spite of all this, it is commonly believed that Vijayanagara
city that has gone into ruins, while the name Vidyanagari is
little known except to the scholars. While the ruined part of
the city is simply known locally as Halu-pattapa (ruined city).
Modest habitation which is seen around the living temples of
Virapaksha, Pampa-devi, Bhuvanasvari, etc., continues to
retain the tiaditional name Hampe.
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STUDY OF PLACE NAMES AND ETHNO-ARCHAEOLOGY
BINDA PARANJAPE

In the seventh issue of the Bharatiya Sthalanama Patrika
Venkatesh has presented an article titled ‘Place and Personal
names as gleaned from the ‘Silahdra epigraphs. Present paper
is an attempt to show some possible modifications in the study
mentioned above. Venkatesh has taken into consideration all the
three houses of the Silaharas. However, we propose to take up
only the houses ruling over the coastal region of Maharashtra,
viz., the Konkap area. Thisalso excludes the study of the
personal names.

Toponymy, the study or the science of place-names believes
in certain principles such as:

1. There is no place-name without a meaning,

2. The structure of the place-names can be described as

suffixes and prefixes for the true explanation.
3. The oldest authentic form must be traced and examined.

These principles are most useful for the study of historical
place-names.

Table below gives a list of place-names with their prefixes
and suffixes identified : (P = Prefix ; S =S8uffix)

i;ﬂ Reference Place name P|lS Remarks

1. 4,46 Lavagpacharika P-Lavapa  Saltmaking
2. 6,62-3 Chammeleva-khadi S-Khadi Creek

3. 7,62 Lavagetata P-Lavapa Saltmaking
4. 10,26 Dipakagar S—Agar Saltpan

5. 10,28 Velasiviagar S-Agar Saltpan

6. 29,14-5 Lonavatiki P-Lopa Saltmaking
7. 6l Karadagga S-Dipga  Dainda coast

(The reference numbers indicate the serial number of the inscriptions
from the Corpus Inscriptionum Indicarrum, Vol. V1 with the line number

in which the place-name occurs),
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All the place-names quoted above have one thing in common,
viz., that they all show coastal affinity. 'Konkan being the
_coastal land, it becomes obvious that such place-names evolved
there. The interesting feature of these place-names, however is,
that they all are indicative of a group of people, who could be
the early settlers of this coast. Agar, means a salt pan or the
land next to the sea. The people staying in the Agar are called
Agris. (Enthoven-Castes and Tribes of Bombay Presidency).

The ethnographic study of the Agiis has yielded informations
which are very useful for the historians. The traditional belief
of the Agris is that they were the musicians of the demon king
Ravana, who in reward of their good services settled them in
- Konkan. This information helps us to understand the Silahara
title, *Nigankalafksgvara’ (Laska, very much associated with
Riavapa). These Agris also have a sub-group called Das-Agris,
merited as of a lower rank. Does that indicate their non Aryan
origin ? Atleast a possibility cannot be denied. One more Agri
folk legend brings the historian very close to the records of the
Silaharas. It says that the god Parasurama wanted an abode for
himself which he intended to create by throwing the western
sea back with the strength of his arrows. He was prevented
by the Agri and Mangal (fishermen community) women. At
their request, Parasurama consented to throw the sea back only
a little and thus the narrow strip of the Konkn was created.
Sage Paraurima was also stopped by the ancestor of the Sila.
haias. In fact, because of this greatdeed of a hero named ‘Silar,
his family got the name *Silar or Silahar.” Both these Agri and
Gilahar legends are not found in the Purdgas. About the salt-
making process there is one legend which says that the sage
Agastya had two sons, Agris, being one of them.

The listing of the inscriptional place-names or even stopping
at suggesting a probable meaning is not sufficient. The investi
gations should be carried further so asto add something sub-
stantial to the regional history. The inscriptionl place-names
show the coastal affinities and the ethnographic studies enables
us to understand the process by which these early settlers
of the land were absorbed in the main cultural stock. The
spoken dialect of the people of the north Konkan is sometimes
called ‘Ashtagarithasha’. Which are these eight Agaras is not
clear but important thing to note is the word Agri in it., Similarx
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i3 the case about the suffix Dapd which means the coastal land.
The readers can be reminded of the famous site of Dapda-Réja
puri known to all the students of the Maratha and early British
history. The coastal people are even addressed as Dangekars,
as their nick-name.

This survey covers only a small portion of the place-names
from the Sildhara records. Many more may be suggestive of the
people, their culture and in general, the life of the coastal
people in various perspectives.



PLACE NAMES OF GUJARAT DURING SULTANATE
PERIOD

N, M. GANAM

In this paper, an attempt is made to study some place-names
during the period of Gujaiat Sultans with the help of inscrip-
tions, literature and coins.

The dynasty of the Gujarat Sultanate variously called as
Muzaffarids® and Abhmad Shahis® but popularly known as the
Sultins of Guiaiat was founded in 1407 by Zafar KJdn, the last
Tughlugian governor of Gujarat, The Sultans of Gujarat ruled
for a century and a half until 1573 A.D., when the province was
conquered by Akbar and added to his empire.

Zafar Khan (1407-10) assumed the title of Muzaffar S/ah and
began to rule from Patan. Patan is variously known in inscrip-
tions as Anahilapattana, Anahilapathaka, Anahilawada and
Anahilapura.! It was known to Arab travellers and Muslim
historians by the name of Nahrwala, It is mentioned among
others by Masudi, Idrisi and Al Biriini.? It was the capital of
the Chapotakas (Chavdas), the Chaulukyas (Solankis), and the
Vaghelas. It was also the capital of Muslim governors under
the Khaljis and Tughlugs and continued to be the capital of the
first two Sultdns of Gujaiat. It was only in 1411 A.D. that it was
shifted to Ahmadabad.? '

Sultan Ahmad Shah [ (1410-42 A.p.), the grandson of Muzaffar
Shah I, on his accession to the throne founded the city in
1411 A.p. and named after him as Ahmadabad and made it the
capital of his kingdom The name Apmadabad appears to have
been suggested for the city on the additional consideration that
Sultan Ahmad, and three other Ahmads viz, Shaikh Ahmad
Khatin, Malik Ahmad and Qadi Apmad who were well-known
for their piety and righteousness, combined to lay the founda-
tion of the city.*

Apmadabad remained the first of the mint towns of the
Gujaiat Sultans with its mint-name as Shahr-i-Mu’azzam i.e., the
Great City. During the Mughal period, the city was described as
Daru’d-Darb (the city of the mint) on the coins struck by Akbar
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after his conquest of Gujarat in 1573 A.D.* It is corrupted into
Amdavad in the regional language.

It may not be out of context to mention here that Ahmadabad
occupied the site of old Asapalli and Karpavati. Asapalli or
Asawal of the Muslim vriters, was a prosperous town from
tenth to the early fifteenth century. It has been mentioned by
Idrisi, Biruni etc. Asiwal, according to Idiisi, was a populated
town, having merchants and citaftsmen with plenty of wealth
and producing beautiful articles.®

Sultan Ahmad Shah I also founded another city in 1427 on
the banks of river Hathmati, ten kilometres away from Idar and
named it Ahmadnagar after his name.,” He also issued coins
from A hmadnagar bearing the mint epithet Shahr-i-Humayan i.e.,
‘the auspicious city.® Sultan built there a strong foit to check
his refractory feudatory, the Rajput chief of Idar with whom
he had long wars. This historic name of A hmadnagar continued
without change until 1912, when it was renamad into Himmat-
nagar after Himmat Singhji, the mahaiaja of Idar state, This
name is retained even now. The reason for the change of the
place-name Ahmadnagar into Himmatnagar is stated to be to
prevent its being confused for postal purposes with the better
known Nizam Shahi capital of Ahmadnagar in the Deccan.”
Himmatnagar is now a district headquarters of Sabarkantha
district.

Sultan Mahmad Shah I popularly known as Mahmuad Shah
Begaga (1458-1511 A.p.) was the greatest of all the Gujaiat
Sultins. He ascended the throne in 1458 A.p. and reigned for
fifty years. Dwing his reign, the prosperity of the kingdom
reached its highest zenith. He conquered the two great foits of
Junagadh and Champaner. After his conquest of Junagadh and
submission of its chief, Rai Mandalik, in 1470 A. D, Sultdn
Mahmiad Shah renamed the city of Junagagh as Mustafabad
after the name of the prophet of Islam whose name Wwas
‘4 hmad-i-Mustafa' i.e., Ahmad the chosen and also gave it, the
mint epithet of Shahr-i-A’zam i.e., the Great City.1® Sultan justi-
fied himself in renaming the place as Mustafabad by making it
the centre of Islamic teachings for the whole Saurashtra
Peninsula, He invited holy Saiyyids and learned in the doctrines
of the faith from every city in Gujarit and gave them an
honoutable residence in Mustafabad.i It may be mentioned
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that Girnar or Girinagara was the original name of the city of
Junagadh.t?

We also find an example from epigraphical source, of renam-
ing another place as Mustafabad two decades earlier. The
inscription from a mosque at Tankaria, a village in Bharuch
district, recording the construction of the Jami mosque in
1453 A. D. in the reign of Sultan Qutbu’d-Din Ahmad Shah Il
(1451-58 A.p.), mentions the place as Mustatabad. The epigraph
in situ which shows that at the time of the record, Tankaria
was officially known by the name Mustafabad. It is not known
when this name was adopted for Tankaria.'* The name
Mustafabad at both the places, however, dees not appear to
have survived, as the places are known by their original names.

Sultan Mahmiud Shah Begagda had also founded another city
in 1479 A.p. which he named Mahmudabad after his name. The
name survives to this day but is now corrupted into Mahema-
dabad. Mahemadabad is a taluk headquarters of Kheda
district situated on the banks of the river Vatrak about 28 kilo-
metres south—east of Ahmadabad.t!

After the victory over the Rajput chief Patai Riaval Jai Singh
of Champaner in 1485 A.p. Sultan Mahmud Shah Begagda laid
the foundation of a fortified town which he named Muhamma-
dabad after the name of Prophet Mubammad and further gave
it the status of a mint-town under the designation of Shahr-i-
Mukarram or the illustrious town.* He also made it his second
capital. :

Champéner with its adjoining hill fort Pavagadh, is situated
about six kilometres east of Halol, a taluk headquarters in the
Panch-Mabals district and about forty kilometres east of
Baroda. It is said to have been founded by Champa during the
time of Vanaraj, the Chapotaka king of Gujarat. It was the
seat of the local chiefs till it was conquered by Sultdn Mahmud
Begada.t It is referred to as Champakpura and the hill fort as
pavak-durga in the annals and also in the inscriptions. In the
Sanskrit drama Gargadasa Pratapavilasa, written in the-later half
of the fifteenth century by Gangadhara of Karnataka, it is noted
as Champaknagaral’ The Sanskrit inscription dated V. S. 1554
from Mindvi, situated three kilometres to the north-west of
Champaner and also the Persian record from Godhra but
originally from Mandvi itself dated 1499-1500 A.n. both
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containing the same contents, i.e., the construction of a mosque
and a step-well and belonging to the reign of Sultin Mahmauad
Begada, mention Champaner in the double form as Muhamma-
dabad alias (‘urf) Champaner.?®

In the historical works, both Arabic and Persian, the place is
also mentioned with double appellation. Even the coins struck
at Champaner generally record the name of the mint in its
doubled form, ‘Muhammadabid wrf Champaner, though in
some, the wrf/ Champaner was dropped and the new name
Muhammadabid alone retained.!”

Champaner as the second capital of Gujarat remained at the
height of glory and prosperity for the next fifty years until the
reign of Bahadur Shah (1526-37 A.p). In 1535 A.p. the city was
pillaged and burnt by Mughal emperor Humayin during his
temporary occupation of the province. Its glory began to
diminish with the death of Bahadur Shah which occurred early
in 1537 A p. to be followed by the change of capital to Ahmada-
bad. It is now reduced to a small village and is known by its
original name Champaner.

We get a few more epigraphical records of the reign of
Sultin Mahmad Shah Begada which furnish information about
the renaming of other places. A loose Persian inscription?
from Himmatnagar dated 1471 A.n. mentions a place Diyadar
as Muhammadibad after the name of Prophet Muhammad. In
the record, the place is referred to with double appellation as
Muhammadabad wrf Diyadar. It is only from this epigraphical
record, that we come to know that Diyadar was renamed
Muhammadabad but whether this name was chosen for the
place during Mahmid Shah's reign, it is difficult to say. As we
have secn earlier, Chimpaner was also named as Muhammad-
abad, Both these names as in the case of Mustafabad were
short lived. Diyadar of the record may be identified with Diyo-

dar, a talvk headquarters in Banaskantha district.
Another inscription of Mabhmuad Shah I from Dahod (or

Dohad), ancient Dadhipadra,® a taluk headquarters of Panch-
Mahals district, records the completion of a noble city of
Mahmidnagar in 1487 A.p.2* This shows that the town of
Dahod was renamed Mahmudnagar after the name of the Sultan.
The contemporary or later literary works, however, do not
mention that the city was built at or near Dahod by Majmud
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Shah or in his reign. It is only through this inscription that we
know for the first time that a city called Mahmudnagar was
founded there in 14%7-88,

We find one more plaze which has been known as Mahmiid-
nagar. In the Mir'at-i-Sikandari which is a celebrated history of
Gujarat written in the reign of Jahangir, Meghiaj is mentioned
as Mahmadnagar. It is mentioned in the account of Bahadur
Shah who halted at the place on his way to Aimadabad from
Delhi to recover his father’s throne after the death of his elder
brother Sikandar Shih in 1526 a.p.2® Meghraj, a taluk head-
quarters in Sabarkantha distrizt is situated on the banks of
river Vatiak about twenty four kilometres from Modasa.!

Again an inscription of Mahmad Shah, dated 1506-07 A,
ha: come from Sanchor, the ancient Satyapura, a tahsil head-

quaiters of Jalor district in Rajasthan. In the record, Sanchor
is designated as Pargana Mahmudabad. It is mentioned in the

record in the form of double-name as Mahmudabad ‘urf”
Sanchor.? The name did not gain currency. This inscription
also indicates that the political boundary of the Gujarat
Sultanate was extended beyond its modern frontiers in the

noith.
Two more epigraphical records of Sultin Mahmud Begada's

period referring to the renaming of the place-names have come
from Rajkot district. An epigraph on the Jami Mosque at
Malia, the taluk headquarters,®® designates the town (Qasba)
of Malia as Rasulabad f e., the city of the Apostle (of Allah)
i.e. the Prophet Muhammad, The word Rasul is the epithet of
Prophet Muhammad. In another record from Khakrechi,
situated about twenty kilometres to the east of Malia, the name
of the town has been mentioned as Ambiyabad (/ir. City of
Prophets).?” From these two records, one may easily infer that
Rasulabdad and Ambiydbad were respectively the names of
Malia and Khakrechi during those days. That these two places
received the religious stamp in their names may be easily under-
stood. The region was the stronghold of the Jhala Rajputs, It
was conguered and brought under the effective control by the
Gujarat Sultans. ,

Lastly the name Baroda. Very few people know that Barcda
was renamed Daulatibad by Sultain Muzaffar Shah II
(1511-26 Ap.). In the Mirat-i-Sikandari, it is mentioned ‘that
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Muzaffar Shah on his way from Ahmadabad to Muhammad&bad
Champaner after his accession to the throne in 1511, halted at
Baroda and ordered for the foundation of the city and renamed
Baroda as Daulatabdd.”® Muzaffar Shah had close association
with the city. He was the governor of Baroda which was also
his Jigir when he was a prince, He mostly resided at Baroda
till he was called to the throne. He was a disciple of Saiyyid
Tahir, a ¢afi saint who lies buried in Baroda.®® Alsoit was at
Baroda that he got by heart, the whole Qur’an.?®

The earliest reference to Baroda is found in the Baroda copper-
plate inscription of Rashtrakaia king, Karka II, dated Saka
Samvat 734, wherein the place is mentioned as Vadpadiaka.®
In the Kavi copper-plate inscription, it i3 mentioned as
Vagapadraka.® The name underwent several transformations
in the past before it got the present name Vadodara. In the
Kaikhadi bilingual inscription of the reign of Sultan Muhammad
Shah Tughluq dated 1340, Baroda is mentioned as Vajapadraka
in the Sanskrit version and Badoda in the Persian text 4 In the
Navlakhi step-well inscription of Baroda, dated 1405 A.p. the
place is mentioned as Barodara® which in the subsequent years,
was changed into Baroda. In the regional language, Baroda is
spoken as Vagodara which has now got an official recognition.

From the above discussicn, we can infer that during the
period of Gujarat Sultanate, places have been named or
renamed after the personal names of the kings. We also get
instances of associating the places with the name of the
Prophet of Islam which shows that religion was in prominence
during the period.

Secondly, the study has revealed that during those days there
was a custom of renaming the towns and cities. It also shows
that the practice of giving the same name to more than one
town was not uncommon. Further, we get some place-names
with the old ones with the connecting word wrf meaning alias
or ‘known as’, like Muhammadabad urf Champaner, Mahmuda-
bad wurf Sainchor, Muhammadibad wrf Diyadar etc. Such
double-names may have been adopted in order to distinguish
them from places having similar names. It may also be possible
that the new names might not have gained currency during the
period.

All these new place-names have not survived and long ago
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gone into oblivion. The places are now known by their original
names.

To sum up, the present study of place-names has afforded
quite a good deal of information on social,religious, and histori-
cal aspects of Gujarat during the Sultanate period.
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PLACE NAMES ASSOCIATED WITH THE WORSHIP OF
GODS AND NAME OF CULTIC DEITY RELATED TO
GEOGRAPHICAL FEATURES

HERAMB VITHAL DIXIT

Pla:e-names associated with :
(i) Sun (Sarya) worship in the districts of Pune and Thane ;
(ii) the Nanz in the tahsil of Haveli and Junpar in Pune
district.
The name of the cultic deity (Vaiakari or Vaishgava-deity)
in the Vithal at Pandharipur, dsqmct of Solapur, derived from
geographica] feature.

Place-names associated with Starya Worship:

The region Sindhu Daga in the North-west, down to the
Western Maharash{ra, especially the coastal plains contain
many places associated with Sun worship. Sun-worship was
also preval&nt in the interior parts, but not on an intensive
scale, as in the coastal plains, that too in the Thane district.

In the Bhaja caves, west of Pune, “The earliest represen-
tation of Sturya and Indra...is seen.”” There is a view that both
the relief sculptures are of king Mandhata. The sculptures
cannot be of Mandhata for the following reasons:

The chariot in which Surya is seen, is a quadriga-chariot
drawn by four horses abreast in line, This is the Persian
(Iranian) type. The reliefs, remind us of the Iranian form as
seen in the reliefs of Varaharan II and other reliefs in profile
from an angel. Darius I1I relief is also of the same pattern. In
the Safichi-torapa, a chariol is seen drawn by horses in pair.
Surya is similar to this sculptuie, There is a painting found at
Persepolis, showing emperor Dariyahu ITI, driving a quadriga.
In Bhaja, Sarya is shown driving away/rolling away darkness.
There are other reasons to prove that the relief cannot be of
Mindhata., Sirya-Sakta (RY L.115) merely tells us *'Bhadra-
agva..in accordance with Geldner and Peterson™...She (Dark-
ness) rolled up the spread out web, so soon as he (Surya) yoked
the horses....If we take note of the various names of Surya viz,,
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Savity, Mitra, Aditya, we understand that Strya's chariot has
from two to seven horses. Only from Gupta times, it became
the standard to show seven horses. Why there arc eight
spokes 7 eight lotus flowers? why we call the week of eight
days? while we count seven days (seven horses), etc. The
point is raised: How in a Buddhist cave, Vedic Siirya and Indra
are shown (tolerated) ? We can explain this way: Nowhere in
Buddhist secular or canonical literature, Vedic gods/goddesses
are looked down upon. As a matter of fact the Sakyas were
proud of belonging to the Solar race. Another point is that,
before the Bhaja became Buddhist, the Sun and Indra sculptures
were already there, probably the work of the Maga priests
assisted by local craftsmen. This will become clearer when
we deal with the place-names in Thane district. The Puranic
legend about Mandhata does not fit in this case at all. The
place-name is Bhaja- Bha=Shine; Ja=give birth; one giving
birth to shine=Sirya. According to Surapatha Brahmana, Bha
means Sarya. . Thus Bhgja, the place name is associated with
Sun worship. Apart from the Bh@ja cave, Sun relief and the
Sun jcon (which is now called Rama) at Chaphal, no Sun
temple is in existence. In the Ellora caves, we see Sun sculp-
tures. Also, at Ter/Tagar, the famous mart of ancient times,
at the late Khare found two broken idols of Stirya Dev. Today,*
also we find quite a large Paisika population in Thane distrist

In Pune district the following place-names are related to
Sun worship :

(i) Lonavald : derivation—Lolla — Lopna—Lona + Valli=
Lopavala,

(i) Logi Kand, Lopi Bhapakar. (Satara district) Logand

and Umbraj.

According to Devi Sinha Chauhan, the Vikitakas, and
Pallavas were Sun-worshippers and hailed from Iran. The
icon of Strya is shown standing within a lotus flower. The
left hand holds a conch and the right hand is in danmudra,
The image of Vithal is always shown with full legs, but more
so when we come later with the cult deity. Many Sirya icons
do show full legs. But then why Sirya is shown in many case
without legs below the knees ?

The district name Thane is derived from the place-name
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Thape. The ancient name is Siristhan. The derivation is Sr1=
Brightness, etc,, Sthan=Than (Tan as in Mulatan) — Thap.
Magathin Baman-pddi, Brahmap-pada. These place-names
obviously relate to the Maga/Maka/Magh Brahmins, the
Iranian Sun-priests (In Sindhu Dé&¢a, at Brahmanabad, remains
of a Sun-Temple (10th century) have been found.

Bhadan, Bhadane (derived from Bha+4dan=donation of
Brightness); Saravali (from Sarya + valli); Manar; Agavan
(possibly from Parsi fire temple); Lonad.

I have a few suggestions regarding Manori (Manapur) and
Chifichani, Man is a surname in Jats and Jat Sikhs. In Junnar
tahsil, at the end of the Nandghat, there is a hill called
Man-Mod. Word Mod is derived from Mor (Maurya). There
is a Davi temple on the hill-top here.

In the Chifichani inscription, it is stated that Bijjal Modh
(1048 A.p.) worships Stirya named as Mayukh-malin. Bijjal is
the king of Saifjana, where the Parsis (Parasikas) erect their
first Fire-Temple after freeing their native land Iran due to
Islamic invasion. At Modhera, there is a famous Surya temple.
In this connection, the Chifichani copper-plate of Rashtrakiita
king Krishna ITI describes his vassals as pada-pasnkaja-bhramara.
Sircar opines that one of them, the Modhs were Sun-
worshippers.

Place-names associated with Nana -

The appearance of the fawous ancient Babylonian (Sumerian)
goddess Nand on several coins of the Kushana empire is a well-
known fact. In India, Nana acquired various names such as
Nani, Bidi, Nana, Nana, Amba, Uma etc. There are other
names also, but we are mainly concerned with the names Nana
and Amba with which certain place-names, name of a pass
(ghat) and a geographical region are related to. The personal
and addressive names for instance Nana, Nani, Amba, Amma,
Avva, Anna, Appa, etc.,, have come from the term Nini, the
mother goddess. Nana is both male and female. Even in the
Parsi community, Nani, a personal name is still in use, showing,
possibly the Persian and Elamite connection. The name of the
Kushépa and rarely the Satavahana coinage Nanaka/Nipaka,
is also derived from Nana.

Nanaghat: In the district of Pune, the mountain pass, to the
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west of Junnar, 1s named as Nanaghat{. This pass connects the
coastal parts of Thana, Surparaka (Sopara) with the ancient
town of Junnar. The importance of this ghat is well-known
from the records of the Satavahana rulers.

Nigé-Maval : The region from Napaghat down to the south,
say upto Bhimagdankara is known as Nape-Maval. South of
Nape-Maval up to the Pavana river is the mountainous region
called Andar-Maval (Andhra), which is, as alleged by some
scholars as the native land of the Satavahanas, who are called
the Andhrabhryityas.

To the West of Pune, about 15-16 kms, just off to the North
of the main highway Pune-Mumbai are two villages Nanoli
(Nana-valli=Nanoli) and Nana. To the west of Nanoli on a
spur there, is a Dévi temple known as Phirangi. Famous Karle
caves are to the west of these villages.

South of Karle are the Bhaja and south of Nani are the Bedsa
and Ambevali caves. As a matter of fact this cave complex and
village named after Nana and Buddha evokes lot of interest.
There is a mound near Ambevali which is still to be explored.
The names Napaghat, Nanoli etc., raises a doubt as to whether
there was any cultural connection between Iran and Western
Maharashira, prior to the time of Agoka.

Name of Cultic Deity associated with Geographical Features :

Vithal at Pangharpur, in the Solapur district is the deity
worshipped by the Vaishpav cultist i.e., sampradayis, popularly
known in Maharash{ra as Varkari. Vithal is also worshipped by
devotees from Andhra and Karnataka. In the cult literature he
is addressed as Vithalu (/u, being the suffix adopted from
Telugu language), Marathi scholars have tried to derive the
name Vithal. As Vithal is deemed the avatar of Vishpu, Vitha
has been derived (wrongly ?) from Vishnu. But in Prakrit
Vishgu becomes Vinhu and Kyrishpa becomes Kanha. The
scholars could not explain the /u suffix. In 1980, I proposed
that Vitha has been derived from Bi{ta. Be{ta meaning a high
place, small hill, a mound both in Kannada and Tamil—Betta<
Vitja<Vitha. One of the Hoysala kings is called Bitti. The
Hoysalas, hailed from a mountainous country. In some Marathi
books dealing with the Varkaris, it is explicitly stated that the
Vithal temple is situated on a high-ground. Other example is
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that of Basav&gvara’s lord Kudal-Sangama¢yar—a place named
after geographical feature.

The Maldive islands had temples of Siirya prior to 12th cen-
tury A.D. The sites of the temples are called Hawitta—mounds.
The Maldives were populated by people from Saurashtra (end
Western Maharashira ?). Another feature is that these Ha-
wittas are located on the channels between the islands, pro-
bably to guide sea-voyagers. Konark is also well-known for
this feature.

During the preparation of this paper, I have noticed, that in
Afghanistan, North Kashmir, Kutch, Sindh and in the Pune
district quite a few place names end with—du (Sindhu, e.g.,
Skdrdu, on the Indus, Kashmir), most of the islands of Mal-
dive end with—du, e.g.. Nilandu, Hitadu; di (e.g., Saradi, on
river Kishengnfiga in Kashmir), Rojdi (e.g., Sawashpia, all
Indus civilisation towns), Targhun-di in Western Afghanistan,
near Heiat, da in Surkotoda, Kutch, an Indus civilisation site.
In Sumer, quite a few ancient town-names end with-du e.g.,
Hari-du, Saiadu. Are the suffixes, du, do, di, da, indicate any
connection with the Mesopotanian civilization ?



A SOCIOLOGICAL ASPECT OF THE NAMES OF
PERSONAGES IN THE EIGHTH CENTURY TAMIL NADU

Y. SUBBARAYALU

This paper examines the proposition that the names of highly
placed persons in early medieval Tamilnadu reflected not only
their socio—political status but also their caste or professional
association. The following names taken up for discussion came
from the Pandya inscriptions of the 8th centry,?

TITLE FATHER |SON

(I) Mauvenda-mangalap-pgiataiyan (dkiya) Maran/Kari
770 A.p,
(IT) Pandi~-mangala-vigaiaraiyan (akiya) Maran/Eyinan
770 A.D.

(IIT) Papdi-amiitamangala/-péraraisan (ayina) Chattan/ Gapa-
pati 774 A.D.

(IV) Vira-mangalap-pé&iaiaigan (akiya) Murtti / Eyinan
: 785 AD,

(V) Papgijango-mangalap-peraraisan (akiya) Changan/ Chiri-
daran 785 A.D.

The first two of the above persons held one after another the
positions of Uttaramantiri, the third and the fourth were Maha-
samantas and the fifth one was the Gajadhyaksha or captain of
the elephantry, all under the Pandya king Varaguna I,

In each of the above names there are three segments, one of
whigh is obviously a title (T) and the other two segments, it
may be proved, denote respectively the father (F) and the given
or personal name (G) of the person concerned.? The T segment
is separated from the FG segments by the conjunctive element
akiya or ayina meaning *“that has become”, i.e., equivalent to
“alias".

As far as the FG segments are concerned, they occur always
in this order, wherever they are both mentioned in keeping with
the Tamil practice of prefixing one’s father’s name to his own
name. An anaylsis of the FG segments themselves would reyeal
many interesting things as to the particular social group which



88 STUDIES IN INDIAN PLACE NAMES—IX

the persons belonged to, or to their religious leanings. That
would form a separate study. Here what interests us most are
the title segments of the above names. Each of them can be
split into at least three components. The third component is
péraraivan in four cases and visaiyaraiyan in one case, araiyan
being the ‘common ending of both. Araiyan is the variant of
rajan and the appropriate meaning of this term here would be
‘chief’. So pér-araivan is the ‘big chief* and vijai-araiyan would
be the ‘victorious chief’ (Vidai<vijaya).?

The first component in three cases is papdi, in one case
migvénda (‘thres kings’) and in the fifth case, it is vira (‘brave’).
This component suggests association with the ruling dynasty
Pindi, i.e.. Papdya, Such prefixing of king’s titles or names to
titles of officials, chiefs and other persons of status was a natural
thing in early medieval times.*

The middle component, mangala, is elsewhere found as the
suffix component of the names of the brahmadéya settlements.
So there is a possibility that this component taken together
with the first component is the name of some village. In that
case the title~holder would have got his name from that village.
For example, Muvénda-mangala-péraraiyan may be taken as
the péraraiyan of Mivénda-mangalam. We do have such titles
based on villages but they are very rare.

Generally the middle component denoted some caste or pro-
fession. Rajaraja—brahma-rajan (Brahman), Rajaraja-najaka-
mardyan (dance master). ‘Masgala’ in the above names stands
in an analogous situation. That is, 1t must denuts either a caste
or profession.

In Sanskrit, majigala has the meanings of ‘happiness, felicity,
warfare, bliss, any solemn ceremony on important occasions’.’
In Tamil, it means almost the same thing.* None of these
meanings would suit the present context. In Tamil, marngala or
mangaliyan is also used for ‘a barber.’” Mangali is barber in
Telugu also.® If so, can we suggest that the margala title~holder
belonged to the barber caste 7

Actually the first four persons meutmned above are said to
belong to the Vaidya-kula (of Kalakkugi). The family of the
fifth one is not mentioned as he belonged to a different place.
K.G. Krishnan, while editing two related inscriptions of Vara-
gupa I has observed the peculiar occurrence of mangala as
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part of the titles of the members of the Vaidya family.* But he
has not made any comments on the significance of this term.
Only K.V. Raman in his book on the Papgdyas has explicitly
commented on this term.}* He takes the Vaidya family as a
Brahmin family of Vadic scholars. He seems to derive the word
Vaidya from Veda. A Vaidya of course could be ‘one versed in
science relating to the Vedas'. Vaidya is also a physician or
doctor.? In the present context, the latter would be the proper
sense. There is nowhere any hint to say that this Vaidya family
was a Brahmin family. None of the titles of the members of
this family has the usual ‘brahma’ component. And the Védic
knowledge of the members are not hinted even obliquely. The
first member is just referred to in general terms as one well-
versed in Sistras, a poet and an eloquent speaker fastravit kavir=
-vagmi).So the Vaidya-kula has to be considered notasa Brahmin
family but as a family of medical professionals. If so, ‘mangala’
in their titles should denote also the medical profession. But it
was noted above that ‘mangala’ is also a barber, The implicit
contradiction (doctor/barber) in such interpretation may be
explained as follows.

Until recently the barbers were also rural doctors. The ladies
of barber community used to be midwives in villages. Naturally,
it was a respectable community. Further, it may be mentioned
here that even now in the Kongu region (Coimbatore, Periyar
and Salem districts) of Tamilnagdu, the barbers are associated
in one way or other in various life-cycle rites of the dominant
land-holding caste there.®

Another piece of somewhat tantallizing evidence comes from
a Thasjavar inscription of Rajaraja I, which refers to an almost
similar title, Pafchavan-mangala/-péraraiyan.’® Anaiyan
Bavaruddiran, who held this title is said to have assigned the
duty of kalinamai. Unfortunately, there is no lexical authority
to interpiet the significance of the term Kkalinamai}* This may
have something to do with medicine as the immediately preced-
ing functionary is an ambagta (i.e., ambastha) with the title
Rajaraja-prayogad-araiyan. Prayoga in Sanskrit means, among
other things, application of medicine and ambastha in Sanskrit
is a Vaidya too.1®

Taken together all the above bits of evidence, it may plausi-
bly be suggested that the term mangala is naturally a corollary

6
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of vaidyva. The Vaidya of the Pagdya inscriptions was thusa
sub-group of the barber caste and was actually a family of
medical professionals. Its membeis wielded much influence in
the Papgdya royal couit. The Vaidya family of Kajakkugdi was not
the only family to have enjoyed such political status. The fifth
person discussed above belonged to Koluvar,a different place.

Strangely, the majgala title~holders disappear from the scene
by the end of the 8th century as faras the Papdya area is
concerned. But a few officials of the Chojla government had
this title as late as the middle of the | 1th century.!®
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NAVA-TIRUPATIS ON THE BANK OF TAMRAPARNI
RIVER

M. D. SAMPATH

Of the eighteen sacred places of the Vaishpavas in the
Piangya country, nine places which were sung by the Vaishnavite
Alvars like Madhurakavi, Tirumangai and Namma]var are
called nava-tirupatis. All these places are located on the north
and south banks of the river Tamraparni in the Tirunelvali-
Tiruchchendiar route and within a distance of about 30 miles east
of Tirunelveli in Tamiln&du. The ancient geographical division
comprising these places is referred to in the inscriptions as
Tiruvajudi, Valudi and Valudai-vajJanagu.® It had in it the birth
places of Namma]var and Madhurakavi Alvar. These A]vars
visited the temples and have sung hymns in praise of the deities
therein. Six centres are on the north bank of Tamrapargi, while
thiee others are on the south bank.

(1) Srivaikuntham : This place is located at a distance of one
mile from Tiruppulingudi and 16 miles east of Tirunelvéli, It
was once a small hamlet of Tiruppulifigudi. It has now grown
into prominence, while the latter became insignificant. This
place and its deity are referred to in one of the verses of
Tiruvaymoli as Vaikundattul-ninru Tiruvaikundattu]jay.® The
pames Srivaikundam and Srivaikuptham are generally associa-
ted with Vishnu, for, if the Sanskrit rendering is taken into
account, we will have the meaning ‘the abode of Vishgpu'. The
remarkable coincidence is the presence of Siva temple for the
god Kailag¢andtha here which would signify the tolerance of the
rulers of this area.

The name Vaikupdam or Vaikuptham, the sitting attitude of
the god in general, brings to mind a sabha- mapdapa of the
samkirpa type of structure at Uttaram@rar which goes by the
name Vaikugpthaperuma] temple. There is an image of seated
Mahivishpu at this mapdapa where the transactions of the
village were corfducted by the assembly.?

We have enough references to ‘Vaikundam’ in the Vaishpava
literature Tiruvaymoli of the period of the early Papdyas. It is
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possible that the temple of Vaikundanadan would have also
lent the name to the place or locality in which it was situated.
This will be in accordance with several names like Tiruvarangam,
etc., meaning both the temple and the place,

Though we do not have contemporary inscriptional evidences
from Srivaikuptham which call the place as Srivaikundam, yet
they are not lacking from the period of Chola king Rajardja I.
A rtecord? of this king dated in his 15th regnal year (1000 A.p.)
mentions this place-name as a dévadana of Varagunamangalam,
which was in turn a brahmadéya in Tiruvaludi-valanadu,a sub-
division of Rijaraja-valanidu. The names Rajéndra-
chaturvedimangalam and Srivaikundam, both stated to have
been in the sub-division of Tiruva]udi-valanadu in a record
of the 20th year (1090 A.p) of Chola Kulottunga I® are one
and the same since the land sold to the deity Ningarulina
Karumanpikkattalvar of Srivaikundam was transacted by the
mahasabhai of Rajgndra-chaturvedimasngalam. Afteran interval
of nearly a century and a half, the records of Magavarman Sun-
dara-Pangdya I1® of accession 1238 A.p. and Magavarman Kula-
¢skhara 17 of accession 1268 A.p. lend confirmatory evidences to
the attribution of an additional name to Srivaikundam. In the
latter epigraph, it is stated to be the village thatlies to the
west of Perungulam alias Uttamapipdyanallir. Therefore, it is
not out of place to suggest that Srivaikundam got the appella-
tion Rajendrachola-chaturvedimangalam almost from the time
of Kulottunga I who had a title Rajéndra. The original name
trivaikundam continued to occur in the epigraphs as late as
fifteenth century.! The king Vira-Pandya of these records
mentioning the consecration of the deity Alagapperumal is
not unlikely a later Pandya, whose date is available from the
Vishpu temple inscription. This record® dated in the 2+ 17th
year and Saka 1361 (1439 A.p.) of the reign of Magavarman
Tirunelveliperuma] Virapapdya mentions this place merely
as ‘Srivaikundam’. The toponym ‘Srivaikuptham’ which
came into use as early as the reign period of the Vijayanagara
king Sadag¢iva, whose record!® from this place is dated Saka
1489 (=1567 A.D.) survives even to this day. This gives us an
indication that Sanskritisation has taken place probably during
the Vijayanagara period. If the Sanskrit rendering 1s taken
into account, then it would mean the ‘heavenly bliss’. On the
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other hand the name figuring in literature would mean the
place of the standing deity (Vaikundattilninru),

Inscriptions! of the 14th-15th century describe the Vishgpu
in their invocatory verses as the creator, the protector and the
destroyer and Srivaikuptha, as his abode. The deity enshrined
in the temple at Srivaikundam (Srivaikugtham) according to
these and earlier epigraphs is Kallapiran and Karumanikkatta]-
vian and the place is referred to as tirupati. The names Kalla-
piran and Vaikupthanitha refer to one and the same deity. The
standing posture of the deity of Paramasvami (Ninrarujina-
Paramasvami) referred to in all the records reminds us of the
legacy of literary fame of an earlier period.

(2) Perungulam: This place, one of the nava-tirupatis in
Tiruvajudi-vajanadu is also called Tirukkulandai. It is situated
at a distance of 26 miles south-east of Tirunelvéli. There are
about five epigraphs? in Vatteluttu characters belonging to
Sagaiya-Maran identical with Rajasiznha ITI. Itis referred to
as Perupgujam in these inscriptions. A tenth century epigraph
in Sanskrit and Tamil engraved in Grantha and Vatteluttu
characters refers to it as a famous Mahatataka'® i.e,, Perungujam.
(kyata-mahatagaka). 1In an inscription!* of Chagaiyavarman
Srivallabha with Tirumadandai prasasti, a contemporary of
Chola Kulottunga I, the place Peruagulam is also called Utta-
‘mapandyanallir. This name is not seen in the earlier epigraphs
of Pandya rulers like Sadaiya Magan, Magafijadaiyan and
5olantalaikogda Virapapdya!® Prior to this change we find
another name for Perungulam viz., Perungulam aligs Uttama-
cholanallar in the records of Chagaiyavarman Sundaracho]a-
pandya.!® This place got the surname Uttamachoja in honour of
Rajendrachoja | who had the title Uttamachgjar’ This name
continued to prevail till the time of Kulottuiga I on account of
the Chola occupation of the Piapdya country.” The change of
name from Uttamacholanallar could have taken place not
before the reign period of Kulottunga I and probably during
the reign of Chadaiyavarman Srivallabha (c. 12th century). It
is not known whether Chadaiyavarman Srivallabha had a
title Uttamapapdya and after whom this could have come into
vogue. The name Perungulam alias Uttamapapdyanallar
countinued to occur in the epigraphs of Chagdaiyavarman
Kulagekhara I1* and Magavarman Sundarapapgdya I[*° from this
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place and fiom A]var Tirunagaii. The Vishpu temple at
Perungujam has yielded less number of inscriptions. An
epigraph® mentions the standing attitude of the deity
Mayakkattan in the temple at the west ((kuda) of Perunkulan-
dai. (Perunkutandaikkuk - kudaipal - ninruarufi yva-Mayakkittan.)
The deity of Perungulam alias Uttamapandyanallur®? is referred
to by the same name in yet another undated record. The temple
of Mayakkittan is located on the high-way to Tirunelveli.*?

In between Srivaikuptham and Perufigulam four tirupatis are
located. Srivaikuptham is connected to Tulaivillimasgalam bya
cart track amidst thick vegetation.

(3) Puljingudi: Itisclose to Srivaikuntham and is described
in the hymns?' of Namma]yar as the area with fertile lands
{Kaifvaya!-ﬂr.nrppu;fri-kugi;'yﬁy-), full of cieepers, forts and cold
lands, shrouded with red lotus plants, high palaces raising upto
moon and encircled by the waves of Tamrapargi (porunaltan-
panai). The deity of this place is represented in the reclining
posture in the stanzas of Nammalvar (Tiruppuling-
udikkidandané). This Alvir eulogises the place and the deity in
his hymn as :

“Kaysinap-paravaiy-arndané and Ka ysina-vénde*’. Besides the
honorific prefix Tiru, the expression ‘Pulingudi’ may be inter-
preted to mean the Marudam land with birds, Puj + i+ kudi
is a sandhi in which Pul means ‘a bird’, while Kudi means ‘fer-
tile land i.e., Marudam land’.Generally, kudi stands for ‘tenant’.
‘settlement’, the association of this term to trees are quite
common, as in the instances like Alangudi, [luppakkudi, etc.
The association of Marudam land to birds is supported by early
Tamil literature. The names pu] and paravai both would mean
‘a bird’. Garuga, the vehicle of Vishpu isa bird on which he
came 1o 1escue the elephant or ‘Airavata’ from out of its danger
in the story of Gajendramoksha. Vishpu, who came thus has
taken the reclining posture in the temple here. The significance
of the toponym, therefore, has to be understood from the above
literary evidence.

Though this place has not yielded any inscriptions as yet, still
there is mention of Tiruppulingudi as included in Tiruvaludi
valanagu in an inscription of Vira Papdya®® who assumed the

title Salan-talai-konda.
The title Tiruvaludi after which the name of the division came
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is moteworthy. Valudi, asalready known, is a general title of
Pandva kings especially the early Papdya king Palyagagdalai
Mudukudumi-Peruvaludi who is mentioned in the Vélvikugi
grant.

(4) Varagupamangai: This place is situated at a distance of
18 miles north-east of Tirunelvéli. The 4th stanza of the second
ten of the 9th hundred commencing with the words Pulirgudik-
kidandu-Varagunamangay-irundu-Vaikundattuj-ninru, etc., sung by
Nammai]var desciibes three places. In the expression Varagu-
pamangai, it is obviously to take majigai as a feminine suffix
like valli and to derive from the deity bearing the name Vara-
gupa, The word Varagupa means ‘one who possess the quality
of giving boon’. ‘Mangai’ stands for ‘goddess, woman’, etc.
There is a synonymous toponym called Srivaramangai which is
found mentioned along with Srivaramangalam in one of the
stanzas of Tiruvaymoli. Both refer to one and the same place.
Based on the corollary found in Tiruvaymoli, it may be sugges-
ted that Varagupamangai and Varagugamangalam mean one
and the same. [t is also not out of place to say that the place
might have been named after the Papdya king Varagupa L.

(5) Tulaivillimangalam : This place is popularly called
Iragraittirupati, It is about 25 miles from Tirunelveli. Namm-
dlvar in his Tirwvaymoli praises this place in no uncertain
terms as a sacred place of hoary renown, nestling amidst fertile
paddy fields, sugarcane crops and with high palaces, The place
was resided by the Védic brdhmanpas.

Situated on the north bank of Porunal (Tamraparpi) river, it
is distinguished from Srivilliputtar, which is nearer to the
Pagdya capital. This receives confirmation from a record of
Mairavarman Sundara Pagpdya I1* from A]var Tirunagari which
calls the goddess of Srivilliputtir temple by the name Tadan-
kapnpi. The goddess of Davapiran temple is referred as to Karun-
tadankapgi in the verses of Namma]var on Tulaivillimangalam.
Since both are to the south of Madurai and the place under
study is rather away§ itis known as Tolaivillimangalm., The
word Tolai, Tulai and Tujai, all means ‘at a distance’. ‘Villi* of
the word Tolaivilli referred to in the above literary work means
‘bow.” Again Periyi]var in his Pallapdu describes the deity at
$ryvilliputtar as Sararngamennum-villapdan-tannai. Here Vishgu

is stated as Sarangadhara. Recently about five inscriptions haye
g at .“.r

W)
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been noticed in one of the two temples at Iratfaittirupati i.e.,
in the temple of Devapiran. One of the records dated in the
37th (1107 A.p.) year of Kulottunga I mentions Tulaivillimanga-
lam as included in Tiruvaludi-valanadu in Mugigopdachoja-
valanigu in Rajaraja-Pandinagu. The deity is referred to as
Ninrarulina-emberuman. The deity of the other temple is called
Aravindalochana. While mentioning this deity an epigraph

from Alvar Tirunagari®® also refers to this place as Tulaivili-
mangalam.

(6) Tirukkolar: The place Tirukkolir isa Tamil form of
the Sanskrit expression ‘Pigunakshétram’. There is a local
tradition that Kubara cartied tales and hence, it is so called.
This was the birth place of Madurakavi-A]var. Namma]var has
sung in praise of this place and the deity is in reclining posture.
Except in his Tiruvaymo]i (pattu 6, tirumoli 7th, verse 10) no
where in the inscriptions of this place we get a reference to the
name of the deity Vaittamanidhi. (Sanskrit : Niksh&pavittan) i.e,.
‘a repository of wealth’. Of the fifteen records yielded from
this place?’, the earliest record is of a Papdya king whose name
is lost. He must have been ruling over Tiruvaludi-valanadu
earlier than 992-93 a.n., when Rijaraja-Chola’s records begin to
appear in the Pandya territory®®.

The next record with date and prasasti is of Rajakesari
Rajaraja 1%% Dated in his 24th year (1009 A.p.) it mentions the
deity Sala Sayanattuk-kidandarulina-emberuman and the place
Tirukkolar included in Tiruvaludi-valanagu in Rajaraja-
valanadu. The donor of this record is a native of Olokachinta-
magipuram alias Nittavinodapuram of this village. Probably, it
was a hamlet of Tirukkolar. The sub-division Tiruva]ludi-
valanidu was included in Papdimapdalam3’. When the Chola
viceroy took charge of the erstwhile Pandya country, they came
to be called Chala-Pandyas but assumed the Pandya name. The
son of Virardjéndra is said to have received the title of Chagaiya-
varman Chola-PandyasLl It is in a record of his 3rd regnal year
that is stated, the inclusion of Tiruva]udi-vajanadu in the sub-
division Uttamagola-vajanadu®?. Later, the records of Chala
Kulottunga 13% refers to the same sub-division of Rajaraja-
Papdi-nadu. A record of this king® dated in his 34th regnal
year (1104 A.p.) refers to Tirukkolar as Dina Chintimaninallir,
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It is also mentioned in a record® of the 36th year of this king
(1106 A.D.) ;

(7) Ten-Tirupperai: This place is different from Peraiyar in
Tirumayam taluk of Trichy (Pudukkottai District) in the North.
Namma]var and Tirumangai-Alvar have sungin praise of this
place in their verses (10th patfu, 8th tirumoli, verses 1-10) as
Tiruppérnagar, Ten-Tiruppére, etc. In his 7th pattu=-3rd tirumoli
Namma]var refers to it as Ten-Tirupparai and its deity as
Vigrirunda Vanapipan and Makara-nedunkujaikkadan.

The expression ‘per’ in Tiruppér means ‘to move'. It is used
in the negative sense as‘*not to move’ (pér-agn) in the verses
glorifying the deity of this place (verses 7-9 tiruvaymoli, 10th
pattu, 8th tirumoli), In the verses (5 pattu,9 tirumoli verses 4.6)
of Tirumangai-Alvar it is referred to as Ten—Tiruppér and
Tenpér and Tiruppér etc.

Of the eleven inscriptions copied from this place, nine are
filom the Kailasanatha temple and two are from Kujaikadar
temple.

A pillar inscription of the former temple®® dated in the 39th
year (1109 Ap.) of Rajakssari Kulottunga I refers to Ten-
Tirupper as included in Tiruyaludi-valanadu in Mudigopda-
¢ola-valaniduin Rajaraja Pandi-nadu and the deity as Viggirun-
darulina-alvar. It isstated to haveassumed another name called
Sundarapandya—chaturvedimangalam in the 19th year (1235
A.D.) of the regin of Mirayarman Sundarapagdya® and in the
3rd +5th year of Chadaiyavarman Kulagekhara®. It is not
known whether the brahmadéva village Kaiydava-kaidavach-
chaturvedimaagalam included in Tiruvaludi-valandgu found
mentioned in a Vaggeluttu record?® of Rajaraja I dated in the
26th year (1011 A.p.) of his reign is the same as Ten-Tiruppér
alias Sundarapapdya-chaturvedimangalam. The name of the
village referred to in a late record'" dated (Kollam) 873, Bahu-
dbanya as Ten-Tiruppérai surviyes to this day. In the epigraphs
the deity mentioned Kujaikkadar is perhaps g deity ina sitting
posture shown wearing eai-ornaments.

(8) Alvar Tirunagari: Tirunagari (Alvar Tirunagari) 1S one
of the nava-tirupatis on the bank of Tamraparni (Porunaiyaru)
in Tiruvaludu-valanagdu, According to Guruparampara, it was in
this village that Namma]var was born to Udaiya-Nangaiyar and
Kariyar. During the days of Namma]var, 2 Vaishpava saitn,
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this place is referred to as Tirukkurugir in all his celebrated
hymns. The verses 1 and 5 of pattu 4, tiruvaymoli 10, describes
this place as Tirukkurugiir-adanuj-ninra-Adipiran and Tirukkuru-
giir-adanu-Polindu-ninrapiran. It also gives an indication that
the deity of this place is in standing posture.

Tirukkurugiir is described asa town abound with high palaces,
forts, rich paddy fields, fertile lands with crops like sugarcane,
p'ants etc. The other name for it, is Ten-kurugur. (Pattu-5-
Tirumoli-9 verse 11). One of his verses states porunal-Sankapitiu-
raivan Van-Tenkurugiir vap-Satagépan meaning that the south
Tirukkurugaor is located on the bank of Sankapitturai (i.e., river
bank full of Sankha) same as the present Tamrapaipi river.
The other name for this place is Kurukapuri. When Brahma
was searching for a place to perform his penance, a heavenly
yoice came directing him to do here (by showing the direction)
kuru means ‘perform penance here’ and Ka represents ‘Brahma’.
This name is reflected in an inscription® of Rajaraja I dated in
his 26th year (1011 Ap.) from Ten Tituppéri in whick the place
Kaiytavakkaiytava-chaturvédimangalam meaning a Chaturyédi-
mangalam which was pointed (showing hand) out for the perfor-
mance of penance’. The word Kaitavam bears evidence from
the hymns of Namma]var (Tiruvaymoli-5, pattu-8).

An epigraph®? of Magavarman Kulagekhara [ dated in his
8th regnal year from Vélar Kasba in Srivaikuntam Taluk attests
to the above literary evidence (Tfruvaludi- Valana | put-Tiruchchan-
kapitturai). Madhurakavi A]vér, the disciple of Namma]var
who is also called Kari Maran and Sadagopan in his celebrated
work Divvaprabandham commencing with Kanppinup-Siruttambu
eulogises Tirukkuiugir as Kurugnr-nagar having high palaces
and groves with full of birds. (kuyil-ninrar-polilsal-kurugir)
(verse 10). The place is therefore named after a bird’s name
Kurugu, (Kurugu+or=Kurugir).It is called Ten-Tirukkurugur
to distinguish it from Tirukkurugavir in Chéla-nadu in the
north.

A record of Maravarman Sundara Papdya I*9 dated in his
16th regnal year (1231-32 A.p.) refers to this place as Tirunagari
in Tiruvaludi-vajanadu. In a Sanskrit verse inscription** from
this place, it is called Tata Srinagari. The expression Tata is
used in the sense of a venerable personage who is none other
than the Alvar who is born here i.e.,, Namma]var. It is in this
record is found a reference to the construction of a chitramap-
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dapa for the god Adinatha, who is mentioned as Sthitadipati the
lord of Nagari (Nagari—natha). Nagari and Nagara are synony-
mous words meaning ‘a town’. The name Tirukkurugu figuring
in the literature Tiruvaymoli also appears in the records of the
Pandva kings from this place as early as the period of Maravar-
man Sundara Pandya 11 (1238 A.p.) with Pamalar tiruvum, prasasti.
His eleventh year (1249 A.p.) record™ and the record*s of
Maravarman Kulagekhara I of accession 1268 AD. mention the
deity Polifiju-ninrarujiya-Paramasvami of Tirukkurugur in
Tiruvaludi-vajanadu. The latter epigraph and yet another of
this date¥ register a grant made to a Vaishpava-matha called
Arujijadasan-matha, for the benefit of Timvéymoli-mamuni,
one of the disciples of Tirukkurugtr-mamuni. Tirukkugir-
mamuni referred to here is a name applied to the famous
Vaishpava saint Nammalvar. The disciple mentioned here,
though was not a contemporary of Namma]var, yet appears
to have come in the line of teachers of this Vaishpaya saint.

Alvar Tirunagari the name given tothis place in a copper-
plate record® of Saka 1491 and Kollam 755 (1569 A.D.) is proba-
bly a Tamil variant of the Sanskrit name T#ta Srinagari referred
to in the Sanskrit verse epigraph of this place discussed above?®.
The Alvar who lived in this place and after whom it should
have been named, is variously known as Sajagopan, Kari
Magan, A)var Tirunadudaiyapiidn, Vakulabarapan and
Tirukkurugir-mamuni, The name A]var Tirunagari surviving
even to this day is rather interesting.
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TELUGU PERSONAL NAMES

C. A. PADMANABHA SASTRY

As in the case of place-names, the study of personal names
is an important one to know the cultural background of the
area or people. A few articles which deal with this study are

(1) Personal names, in Old Telugu by Prof, K. Mahadeva
Sastry ; (2) Telugu personal names—A structural analysis by
Andree F. Sjoberg; (3) Place names after. personal names by
P. Nagamalleswara Rao: (4) Personal names in Andhra Pra-
desh by V. Prabhavati and (5) Study of a few personal names in
Andhra by this author.? An attempt is made in this paper to
discuss the various personal names of the historical period
with probable derivations. A systematic study of the names of
the kings of Andhra history upto 9-10th century reveals two
important points. (1) The kings of the early dynasties are
called by their personal names such as Nandivarman, Siva-
skandavairman, Simhavarman, Vikramendia, Govindavarman,
etc., (2) With the advent of the Chalukyas in the history of this
land, we may find the tiaditional names like Vishpuvardhana,
Vijayaditya, Vikramaditya, We may also find a few personal
names of these kings, besides their popular and royal titles, They
are Ereyapporu (Polekesi II), Egeyatiadigal, Tala, Kokkili,
Mangi, etc.As far as the first two names are concerned, they are
precoronaion names, but the remaining names are the indivi-
dual names only. They are more popular with their original
pnames than coronation names., P. B. Desai,® who edited the
charter of Bhoja Asankiti has interpreted the epithet Kokkili, as
‘one who is devoid of crookedness’., This is almost similar to
Niravadya, a Chajukyan title.

Among the personal names of the queens, one name is taken
for study i.e., Ayta, Aytavva, Aytakavva. Aytakabbe. The name
contains two parts Ayi- or Ayta- and-avva or -abbe, the later
part —avva or—-abbe meaning ‘mother’ in all Dravidian languages.,
The general and chronological observation of this name reveal
two points (1) This name is referred to in the Telugu inscrip-
tions only from 9th century. (2) We also find the use of the
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first part of ths name Ayt -for the male members from 10th
century. We come across the names like Itama, Itamma,
Itireddy, Itayya in the later centuries. In the early centuries,
both @ and y are clubbed together and thus ya was used as
subscript and later i came to be used independently. It is not
difficult to analyse this name etymologically. We have the word
Ay, Ayt, in different Dravidian languages (Kodagu, Panji, etc.).
According to Dravidian Etymological Dictionary 4y, Ayt means
‘woman’, as well as the ‘sun’. If we opt the first meaning, we
get a clear idea of the term i.e., Ayt =woman, -avvg=woman, In
the Telugu country, the elder sister of the mother is called
Pedd-amma or Pedd-avva, These expressions are derived from
Aytamma and Aytavva. The other meaning refers to Sun-god.
It is a common feature in Andhra, that personal names have the
appellation of Sun god, viz,, Stré-reddi, Sar-ayya ; Sir-amma ;
Sarya-Rao, indicating their religious faith. The second mean-
ing is more apt since the worship of Sun-god was known from
the ancient days.

We come across certain names like Apa-potulu, Racchaki]u,
Uru-pen-kalu in the Rénandu-chola inscriptions. M. S. Sarma,
B. Radhakrishna and others have taken these as personal-names.
According to Parabrahma Sastri,®Apapotulu is not a single name,
but more than two, because the plural i is added at the end.
He interpieted the words Apa (Apa<Anvaya) meaning good or
berter and Poru meaning an‘elderly person’., We have certain
personal names, particularly in Rayalasima and Telangapa areas
such as Ramu-lu, Adikésavu-lu, Somu-lu, Nagu-lu. Buton a close
study of the inscriptions, it may be difficult to accept his view.
Basically, this name has two parts, Ana< Apa< Ajaa and —potu
is not goat or bull, but the person who is havinga controlling
power or protector. Apa-pomulu is a protector of the gift or
atleast one of the officials of the village who protects the gift.
Hence, this is purely an office connecting with day to day
administration of the village of the historical period.

Another example of this nature is @rupenkaju. In this expres-
sion kaju is a suffix, referting to an official. The first part of
the name #ru-pen consists of two parts @rv and pen. Pen means
‘big’ or ‘elder’ (Pen isa Dravidian word, see the Dravidian
Etymological Dictionary). On the basis of this etymology we can
say that the @ru-pen-kalu isan ‘officer’, connected with the
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village administration. The same is the case with the Rachchakalu
and Vishaya-balu. Rachcha is a place where the judgements of
local affairs will be discussed in the presence of all elders as
well as the public. This judgement is called pafchayati in
Andhra. Rachcha-kalu must be an officer connected with these
affairs and naturally connected with the grants also.

We may find certain personal names like Luddha-sarma,
$enda-darma, Jetti-éarma, Kafti—¢arma in some of the early
Telugu inscriptions. In the first name, the prefix Luddha is
interesting to note. Usually we may find the syllabi / either ay
the beginning or in cluster ofa word relating to the place-name
in the early Telugu inscriptions? (e.g., Lemduliru, Luttaloru,
Lerikonda.)® But use of this syllabi for personal name is a rare
occurrence. The term Luddha recalls the personal name of the
Ikshvdku period Rula which is identified with Rudra or Ruda.
It is a fact and also common that the syllabi / in cluster changes
to another syllabi r inthe history of Telugu language. The
word / of the name Luddha also changes into r or ru and Luddha
can be taken as the initial formation of the word Rudra.

Another interesting personal name found mentioned in the
inscriptions of this area is Kafti-éarma. In general the prefix
Kagti reminds us of the burial ground or a forest. There isa
tradition in Andhra particularly in the rural areas that certain
traditional families used to present a type of saree, mostly with
a black or red colour border to the village goddess or at times
to the washerman by the ladies after their pregnancy. This is
known as Katu~chira or Kagedu—chira.Also there is a custom in
Andhra to offer rice, curd along with some pulses to the deity
or to the washerman. It is not improbable that these names
are given to the childern by the parents to mark this event and
to indicate their gratitude towards the gods.

The above study reveals various types of personal names
that existed in the ancient period, A systematic study of this
kind reveal two points: (1) The names of the urban area and
(2) the names of rural area of the historical period. The perso-
nal names of the rural area can be traced out by the study of
- stone inscriptions.Such a study highlights the belief, the customs
of the people, etc. of the historical period. Hence, a thorough
systematic study of this nature will throw fresh light on the
society of the people.
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SOME PLACE NAMES OF THE PEHDYA‘COUNTRY
K. KARUPPAIAH

The study of place-names is very interesting. It focuses
various aspects such as etymology, history, politics, legend,
etc. In Tamilnagu there are number of places with strange
names, each telling its own story. 1 have taken up a few
places of the country ruled by Papdyas who did great service
to Tamil literature by convening three sasigams. As such
the names of Papdya country are of absorbing interest and
almost all the names are derived from Tamil language. In
examining these names in detail, one gets the striking feature
that several places are named after the kings, saints and nature.
Sometimes the renaming of territories are referred to in epi-
graphs. Now I confine myself to a few places which are connec-
ted with birds, banks of the rivers and an important episode
with reference to the challenging of Jainas by Saiva saint.

This study reveals primitive attitude of the people. In
the early stages the religion moulded the destiny of the man-

kind. It also traces the development of the man’s mind from
the primitive-stage to the philosophical growth and the con-
sequent growth of Art, Architecture and Fine arts. These
place-names tell us the development of mankind.

Kuguvitturai: Now let me take Kuruvittugai for instance,
Actually this name means the ‘banks of the sparrow.’ This
does not mean anything to a layman, From the present
village list of Madras presidency, this place is added with an
adjective Koilkuruvitturai. One thing becomes certain that the
sparrow has something to do with the temple. In other words,
there is some legend connecting the sparrow, the temple and
the banks. What is it ?

Kuguvitturai was called Kulasekharamaigalam,' a hamlet
of Cholantaka-chaturyédimangalam, situated in Pikanir-
kiigram. Tenkarai is ten kilometres east of Kuruvittugai and it
is on the south bank of river Vaigai. Sethuraman rightly says
that there were two important administrative centres near
Madurai. He further says that Ko{{aim&du near Kuguvittugai
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was an important fort and a seat of power of the Papgdyas.?
Kugpuvitturai yielded two inscriptions® of Jatdvarman Srivalla-
bha dated in his 9th regnal year (1109 A.p.) wherein we get the
reference of a locale or the name of the land, namely Kuruvik-
kalludaippu.

Text of inscriptions®
(Nos: 223 and 224)

—* “parakkirama—Papdyan Kallanaikku karkal irakkum
karkalagattirku kilakkum Vaigaip= pérarrukku tegkum Vilakka-
mangalattu talai-vayalukku mérkum innd3agu ellaiyil naguvut-
patta nilattil Kuguvik =kalludaippukku mégkum Pariakkirama-
pandiyan pérarrukku vadakkum™ *—

From this, we understand that Kuguvittugai was originally
known as Kupuvikkalludaippu. From the text of these ins-
criptions, we are able to know that quarrying work was done
extensively here to build a stone dam called Parakrama-Pandyan-
kallanai. The word Kalluirakkum is to be noted here, As the
quarry centre is on the banks of Parakkirama-papdya-péraru,
this place might have been corrupted as Kuguvitturai from
Kuruvikkaliudaippu, thus turai meaning ‘a bank.® We have got a
number of examples in Tamilnagu with suffix furai in the place-
names. e.g., Mayiladuturai, Thiruvddudugai, Kurangdduturai,
Tirupalatturai, etc. Further associating the birds and the beasts
with the place-names are common as seen in Kurangu-api-
mugram, Kalaiyar-koil, Puliyor, Kaluthaiparaippatti, Nattap-
patti, Mayiladum-parai, Mélakuyil-kugi, etc. The examples can
be multiplied.

Another important example in this connection is the Vandiyar
Teppakkulam. It is believed that the earth was removed from
this place to build the famous Minikshj temple and the cavity
created was later on converted into Mariamman Teppakkulam.

Similarly, on account of the quarry work, a cavity at Kuru-
vikkalludaippu, in course of time came to be known as Kugu-
vittugai. Very near this, there is a place called Mattapparai
which means ‘a short rock.” Therefore, it becomes clear that
the entire area was once a mountainous or hilly region from
where quarrying work would have becn undertaken to build
dams, etc.

7a
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Tiruvédagam : This place is very near Solavandan on
the northern bank of the river Vaigai in the same district. We
shall analyse the etymology of this place that is related to saint
Tirujianasambandar (7th century) and the hunch-back Pandyan
Sskkilar of Periyapurapam' which narrates that this saint was
summoned to Madurai to arrest the growing influence of
Jainism in Pandya country. The saint by his divine grace
was able to cure the disease of the king as well as the hunch-
back of the king. Fully satisfied with the Saiva religion as the
best of all, the king arranged a debate of apal and punal-vadam,
meaning that both the Saivites and the Jainas should write their
prayers on palm leaves and should throw it in the fire as well
as in the waters of the river Vaigai. As the palm-lgaves written
by Jainas were consumed by fire and sunk in the waters of Vaigai,
the $aiva religion was declared to be the true one as their palm-
leaves were not affected either by fire or by the currents of the
water. Now, we are to note that Tiruvédagam is said to mean
the ‘place (agam) of the sacred (Tiru) leaves (édu). And these
sacred palm-leaves were washed ashore in a grove of bilva
trees where a liigam was discovered. The king accordingly
built a temple on the spot, around which the present village
of Tiruvédagam came up.

Tenkarai : Vadakarai and Tenkarai are two important places
respectively in the present Perivakulam and Nilakkottai taluks,
Formerly, they were in the ancient territorial division of Ten-
kallaga-nadu, as evident from the inscriptions of the Pandyas®.
It is the tendency of the rural people to name the place
with some adjectives particularly based on the cardinal direc-
tions such as east, west, north and south. Thus, the river
Vaigai flows from west to east towards Madurai, the capital of
the Pandyas. Naturally the villages on the banks either side,
would be called, to the south or to the north of the river. Thus
we have the major villages Tenkarai and Vagdakarai. Both the
villages were in Tenkallaga-nagu from which we understand
that the place was a rocky area. The expression kal + agam
means the ‘store house of stones’. In course of time the place
assumed prominence and popularity. Thus, Tenkarai and Vada-
karai became independent villages. Vadakarai which ison the
banks of the Varahanadi was probably a tributary of the river
Vaigai. This place, if the Mackenzie manuscripts are relied
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upon, wasan important seat of Palayakarars during the closing
years of Vijayanagara rule and the beginning of the British rule.
Machi-nayaka, a descendant of Nagamma-ndyaka of Vijaya-
pagara fame was bestowed upon the office of palayagar in 1569
AD. for the singular bravery and services rendered to the
British against rebellious Setupatis of Ramnad. During the
subsequent period it was overrun by the Mysore forces during
the sack of Dindigul by Hyder.*

Loosing their importance but not their names, these two
places are now in a ruinous condition. For instance, in Ten-
kallaga-nddu were included, many important towns like Parik-
kirama-Pandyapuram, Senthaneri-kagtikullar, and Kulagekha-
rapuram, suggesting thereby that they were named after the
famous Papdya kings Parakrama-pindya, Kulagekhara and
Mairan Sendan.
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(I) Sthala Nama Adhyayanagaju (Kannada)—A Collection of
Research Articles on Toponomy by Sri V. Gopala Krishna, pub-
lished by Vidyagiri Prakashana, Darinayakanapalya, Gowri-
bidanur Taluk, Kolar District, Karnataka, 1987, pp. 76. Price
Rs. 10.

This monograph, written in Kannada, is a welcome addition
to the onomastic literature of Karnataka, The volume has been
divided into eight chapters, The study of place—names, its
problems and solutions, re-naming and Sanskritisation of place-
names have been discussed in the first, third and eighth chapters,
The second and fourth to seventh chapters have been devoted
to the study of Place Names of Kolar and Chitradurga districts.
The author has focussed his ideas on the methodology for the
study of place-names. While discussing the place-names, he has
classified them on the basis of geology, hydrology, folklore,
“local tradition, social aspects, etc, Besides these, the author has
furnished an alphabetical list of place-names in Kannaga and
traced out. the probable derivation of each of the place-names
on the basis of sociological aspects like religion, caste, family
and migration. In the last chapter he has discussed the
Sanskritisation of a few place-names. The book has a well
documented bibliography at the end.

The author’s hardwork in bringing out various facets of the
place-names of Kolar and Chitradurga districts in a book form
deserves all appreciation. His study is well documented. He
has also tried to corroborate the influences of other South
Indian languages, particularly Telugu. This he has accomplished
well and the study generates a greater interest for research on
mutual influence of Kannaga and Telugu areas in naming the
places in such bordering regions. We congratulate the author
for bringing out this very useful monograph. We would also
hope that the author would publish an enlarged version of the
book in English as this field is receiving wider attention of
scholars,

MADHAY N. KATTI
C. A. P. SASTRY
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(II) The Ancient Geography of India (From original sources) :
Volume 1. Eastern India-Parvadasa by Sri K. S. Vaidyanathan,
K. V. 8. Aiyar Indology Research Centre, Coimbatore, 1985,
pp- 175, Price Rs. 80.

Sri K. S. Vaidyanathan, a devoted scholar in the field of
Indology, is the son of veteran epigraphist and historian, Late
K. V. Subrahmanya Aiyar. The present book is the out come
of his deep involvement in this field and forms the first part of
the five volumes of his work under preparation. The entire
work is based on the original sources viz.. Védas, Purapas and
ltihasas, ancient Tamil literature—Silappadikaram, Mapimékalai
and a number of epigraphs. The ancient Geography of India,
according to this author, is divided into five divisions viz.,
Eastern (Prachya), Central (Madhyadéia), Western (Pradichi or
Paschatya), Southern (Dakshipa) and Northern (Uttara or
Udicha),

The book, under review, contains thirty two chapters and
each is devoted to a particular region or country’. The scholar,
besides well-known regions or countries, has identified new
divisions, countries and regions mentioned in the Tamil work
Perurnikadai. The two countries namely Lavapaka and Pungilaka
have been identified by the author respectively with the modern
Ilu, a place situated about thirteen kilometers from Silli on
the banks of the river Suvargpalekha in Ranchi District and
with Pundag, a place situated to the north of the tributary of
the river Damodar in Bihar State. Likewise, the places like
Tatak@vapa, Patfakam, Sravastideda of Purvadéda (a country
situated between the great rivers, the Mahanadis i.e., the Kagi
and the Nagar), Niuruta and Gangaride have also been identi-
fied. There is an exhaustive bibliography followed by an
index. A map is also appended to the book at the end.

We have practically no books on this subject except those
written by scholars like Cunningham and N, D. Dey which are
considered as basic works in this field even today. This
systematic survey by Sri Vaidyanathan to identify a few places
reveals the author’s critical acumen and thorough grasp of the
subject. I hope this volume will be very soon followed by
others, as planned by the author, so that our knowledge of
ancient Indian Geography will be enriched.

C. A, P, SASTRY
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(111) Perspectives in Place Name Studies—A collection of
thirty four research papers rcad by different scholars at the
National Seminar on South Indian Place Names held at Trivan-
drum on 21,22 and 23rd June 1985, Chief editor: Dr.
Puthussery Ramachandran. Executive Editor: Dr. K.
Nachimuthu, Published by Place Names Society, T. C. 13/844
Thampuran mukku, Kunnukuzhi, Trivandrum-665037, pp. 1~
xxviii and 1-310. Price. Rs.103/-

Onomastic studies in India have of late gained importance
and momentum. The founding of the Place Name Society of
India has given a fillip to this hitherto neglected field. The
Place Name Society in Trivandrum ever since its inception in
1983 has been doing silent but significant service in Place Name
Studies in Kerala. It is in the fitness of things that it organised
a National Seminar on South Indian Place Names. What is more
important is that it could publish the papers presented at the
said National Seminar within a limited time, :

N. M. Nampoothiry in his article has tried to give an exhaus;
tive and well documented account of place-name studies so fas
done by scholars from India and abroad. K. Nachimuth u’
article will be of great interest to researchers and students of
Indian Place Names. The article of C. Augustine and
K. K. Lalitha Bai, is quite interesting. The authors, both of
whom having their field of specialisation in library science have
analysed the subject from the point of view of documentation.
The veteran scholar K. M. George in his article puts in a nuts-
hell the relevance and importance of Place Name studies and
its contribution to lexicography, dialectology, phonology and
the principles of word formation. B. C. Balakrishnan in his
article discusses in detail the Socio-Cultural significance of
some place-names found in Kerala and the relevance and impot-
tance of place-name studies to lexicography. Vilakkudi
Rajendran in his article gives in detail the problems he faced in
preparing a glossary of place-names in Kerala (The first volume
in this series was brought out in 1984 by the State Institute of
Languages, Kerala, Trivandrum) and the methodology he adop-
ted in preparing the same. A. N. P, Ummerkutty in his article
highlights the problem of similar place-names occurring in
different parts of Kerala. The following four articles respecti-
vely by M. Nainar, P. Nagamalleswara Rao, N.M. Nampoothiry
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and M. Rama highlight the toponym studies—past and present
in the four states in South India viz., Tamil Nadu, Andhra
Pradesh, Kerala and Karnataka, S- V. Subramanian in his
article analyses the historical and cultural significance ol some
place-names. Ambalathara Unnikrishnan Nair in his article
discusses the impact of history and its bearing on place-names.
M. N. Katti in his article analyses how ancient geographical
divisions in South India as gleaned from V&das, Puranas and
lithic records underwent vast changes with the passage of time.
M. D. Sampath in his article discusses in detail the historical
significance of certain place-names and ferritorial divigions
figuring in W. Ganga epigraphs. One wishes that the foot-notes
have also been printed along with the article. K. M. Joseph in
his article analyses the Prakrit elements in some Kerala place-
names. The article ‘Place Normalising Bridge Attributes' by
Lalitha Prabhoo is a linguistic study on the word ‘pa}li’.
Y. Balagangadhara Rao in his article discusses some place-names
in Krishna distiict and shows how they indicate the early settle-
ments and migration of people in that area. D. Krishna Detec-
tive in his article analyses the names of the villages in Divi
taluk and classifies them on the basis of hydronomic and
topographic factors, castes, animals, trees and individual perso-
nal names. J. Balagangadharam in his article discusses the
significance of some place-names found in Vizianagaram district.
M. K. Raman in his article analyses few place-names found in
some Tamil works. E. Easwaran Nampoothiry in his article
gives a comprehensive list of place-names occurring in the
Sandésa Kavya literature of Kerala and identifies them with
their modern counterparts. N. R. Gopinatha Pillay in his arti-
cle made an indepth study of the place-names occurring in the
anonymous poem Kookasandgga. The four articles ‘Standardi-
sation of Place Names® respectively by Puthussery Ramachand-
ran, N, Rajendran, Jayashankar and K. Nachimuthu contain
certain thought provoking suggestions for the uniform standar-
disation of place names throughout the country. Balakrishna
Karunakaran Nairin his article finds some interesting similarity
in at least three instances between certain place-names in
Kerala and some Kiayastha surnames in North India. Usha
Nampootiripad in her article discusses in detail the Namboodiri
naming system, 8. P. Tewari’s article is interesting and infor-
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mative. B. K. Rajapurohit in his article pleads for standardisat-
ion of place-names both at the pronounciation and spelling
levels. Madhom Parameswaran Nampoothiri in his brief article
calls for a study of place-names from the point of view of their
geographical features and quotes a verse from Mahdbharata in
support of his view. Naduvattom Gopalakrishnan in his article
traces the influence of the Ay chiefs, who ruled over the southern
tip of Kerala peninsula, on some place-names found in South
Kerala. Smt. K. Bhagavathi in her paper traces the history and
antiquity of ‘puram’ occurring as suffix of several place-names.
K. Subramoniam in his paper draws our attention to the craze
of our people in modern days to change the names of places
without caring to know the importand significance of those
early place-names. As a finale to this publication, the editors
have given at the end of the book a summary of the proceedings
of the National Seminar which needless to say enhances the
value of the publication. It is interesting to know that at the
initiative of the Government of Kerala there was a full session
devoted to the standardisation of place-names in Kerala, With
a view to help the Government in streamlining this project, a
Committee has been formed by the Kerala Government. The
Committee includes the representatives of the Government,
public from Kerala and scholars working in this field from
different parts of the country.

The book thus providesa rich fare to students and researchers
on Indian Place Names. This book also ‘A Festschrift to Prof,
V. 1. Sudbramoniam on his sixtieth birthday’ is thus a fitting
tribute to that great savant.

(IV)) Keérala Sthala Namakdsam—NVol. 1. edited by Vilakkudi
Rajendran. Published by the State Institute of Languages,
Kerala, Trivandrum, pp. i.xix and 1-510 Price. Rs,23/-

The State Institute of Languages, Kerala is to be congratulated
for launching a scheme to prepare a glossary of Place Names of
Kerala—District ~wise. The present volume is the first of a
series proposed to be brought out by the Institute bearing on
Kerala Place Names. This contains the list of place-names
found in Trivandrum, Quilon, Aleppey, Edukki and Ernakulam
Districts arranged alphabetically. The methodology adopted by
the editor in giving each place-name is scientific and elaborate.
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Bach place-name is written first in the regional language ie.,
Malayalam. This is followed by transliteration of the name in
Roman. This is in two forms—accented and non-accented. The
transliteration has been done carefully as per the rules of
linguistics. The spelling of the unaccented, transliterated form
of the nmame, it may be noted, is different from the popular
spelling of the name found in Railway time-tables, news-papers,
ete. The name of the village, panchayat and taluk in which the
place in question is situated are then given. The name of the
post/telephone office nearest to the place is mentioned thereaf-
ter. The importance of the place in brief, the existing spelling
of the place in Roman and the distance in kilometres from the
district headquarters: are given one above the other. In a
capsular form, almost all essential details about the place have
been given under one head. One fondly hopes that such
schemes are started in other states also. Incidentally, this will
be of great help in the identification of place-names occurring
in inscriptions, etc. The State Institute of Languages, Kerala is

to be lauded for bringing out this publication, the first of its
kind in our country.

S. S. IYER
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PLACE NAMES SOCIETY OF INDIA (Regd)
MYSORE

The Society has been established with the aim
of conducting research on onomastics, bringing
together scholars working in related disciplines,
arranging annual conferences and promoting
other activities connected with the study of
place and personal names,

Particulars of Membership

1. PATRONSHIP Rs. 5,000/~ (Five thousand) only
2. LIFE MEMBERSHIP
Individual Rs. 300/~ (Three hundred) only
Institutional Rs. 500/- (Five hundred) only
3. ANNUAL MEMBERSHIP
Individual Rs. 25/— (Twenty five) only
Institutional Rs. 50/- (Fifty) only

Copies of the Journal can be had from

M/s GEETHA BOOK HOUSE
K. R. Circle, Mysore-570 001, India

Copies of Prof. Ku. Shi. Haridasa Bhat Endowment
Lectures-Series I and Il can be had from

The Secretary & Executive Editor
PLACE NAMES SOCIETY OF INDIA
C/o Old University Office Building
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